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I

DRENGEN


Nissen

Søndag den 20. marts

Der var engang en dreng. Han var sådan omkring de fjorten år, høj og ranglet og med hår af samme farve som hør. Det var ikke meget han duede til: allerhelst ville han sove og spise, men derudover kunne han godt lide at lave ballade.

Nu var det en søndag morgen, og drengens forældre var ved at gøre sig parat til at gå i kirke. Drengen selv sad i skjorteærmer på kanten af bordet og tænkte på hvor heldigt det var at både far og mor gik deres vej, så han kunne få lov til at passe sig selv i et par timer.

– Nu kan jeg da tage fars bøsse ned og affyre et skud uden at nogen behøver at blande sig i det, sagde han ved sig selv.

Men det var næsten som om far havde gættet drengens tanker, for lige da han stod på dørtærskelen og skulle til at gå, standsede han og vendte sig om mod ham.

– Eftersom du ikke vil gå i kirke med mor og mig, sagde han, – så synes jeg at du i det mindste kan læse prædikenen herhjemme. Vil du love mig at gøre det?

– Ja, sagde drengen, – det skal jeg nok. Og han tænkte selvfølgelig at han i hvert fald ikke ville læse mere end han havde lyst til.

Drengen syntes aldrig han havde set mor så rask i vendingen. I et nu var hun ovre ved reolen på væggen, tog Luthers postil ned og lagde den på bordet henne ved vinduet, slået op på dagens prædiken. Hun slog også op på dagens tekstrække i salmebogen og lagde den ved siden af postillen. Til sidst trak hun den store lænestol hen til bordet, den lænestol der sidste år var blevet købt ved auktionen i Vemmenhögs præstegård, og som ellers ingen anden end far havde lov til at sidde i.

Drengen sad og tænkte at mor gjorde sig alt for megen ulejlighed med den opdækning, for han havde ikke tænkt sig at læse mere end et par sider. Men for anden gang var det nu som om far havde set lige igennem ham. Han gik hen til drengen og sagde med streng røst:

– Husk nu at læse grundigt! For når vi kommer tilbage, hører jeg dig i hver eneste side, og har du sprunget så meget som én over, er det værst for dig selv.

– Prædikenen er på fjorten og en halv side, sagde mor for ligesom at gøre målet fuldt. – Du må nok hellere sætte dig til at læse med det samme hvis du skal nå igennem den.

Dermed gik de endelig, og da drengen stod i døren og så efter dem, syntes han at han var blevet fanget i en fælde. Nu går de sikkert og gratulerer sig selv med at de rigtig har sørget for at jeg er nødt til at sidde og hænge over prædikenen hele den tid de er borte, tænkte han.

Men far og mor gik rigtignok ikke og gratulerede sig selv med noget, tværtimod var de temmelig bedrøvede. De var et fattigt husmandspar, og deres lod var ikke meget større end en stump have. I begyndelsen da de var flyttet dertil, kunne stedet ikke føde mere end en gris og et par høns, men de var ualmindeligt stræbsomme og duelige mennesker, og nu havde de både køer og gæs. Det var gået dem utrolig godt, og tilfredse og glade ville de være vandret til kirke denne smukke morgen hvis ikke de havde haft sønnen at tænke på. Far klagede over at han var langsom og doven: ingenting ville han lære i skolen, og han var så uduelig at man kun lige akkurat kunne sætte ham til at vogte gæs. Og mor nægtede ikke at det var sandt, men mest var hun bedrøvet over at han var vild og ondskabsfuld, hård mod dyr og ildesindet mod mennesker.

– Gid Gud må bryde hans ondskab og give ham et andet sindelag! sagde mor. – Ellers bliver han en ulykke både for sig selv og for os.

Drengen stod længe og spekulerede over om han skulle læse prædikenen eller ej. Men så blev han enig med sig selv om at denne gang var det bedst at adlyde. Han satte sig i præstegårdslænestolen og begyndte at læse. Men da han havde siddet lidt og halvhøjt remset ordene op, var det som om hans mumlen bedøvede ham, og han kunne mærke at han sad og nikkede.

Udenfor var det det allerdejligste forårsvejr. Året var ikke nået længere end til den tyvende marts, men drengen boede i Västra Vemmenhög sogn langt nede i det sydlige Skåne, og der var foråret allerede i fuld gang. Der var ikke grønt endnu, men der var frisk, og alting stod i knop. Der var vand i alle grøfter, og følfoden stod i blomst på grøftekanten. Alt det krat der groede på stengærdet, var blevet brunt og blankt. Bøgeskoven langt borte stod og ligesom svulmede og blev tættere og tættere for hvert øjeblik der gik. Himlen var høj og rent blå. Husets dør stod på klem, så man kunne høre lærkernes triller helt ind i stuen. Hønsene og gæssene gik ude i gården, og somme tider brølede køerne der kunne mærke forårsluften helt ind i deres båse.

Drengen, han læste og nikkede og kæmpede med søvnen. Nej, jeg vil ikke falde i søvn, tænkte han, for så når jeg ikke igennem dette her i løbet af formiddagen.

Men hvordan det ellers gik til, så faldt han i søvn.

Han vidste ikke om han havde sovet lidt eller længe, men han vågnede ved at han hørte en lille støj bag ved sig.

I selve vindueskarmen lige foran drengen stod der et lille spejl, og man kunne se næsten hele stuen i det. I samme øjeblik som drengen nu løftede hovedet, kom han til at kigge ind i spejlet, og da så han at låget på mors kiste var blevet slået op.

Det var sådan at mor ejede en stor, tung jernbeslået egetræskiste som ingen andre end hun selv måtte åbne. Deri opbevarede hun alt det som hun havde arvet efter sin mor, og som hun var særligt næn om. Der lå et par gammeldags bondekonedragter af rødt klæde med kort liv og lægget nederdel og perlebesat brystsmæk. Der var stivede, hvide hovedtørklæder og tunge sølvspænder og kæder. Folk ville ikke gå med den slags nu om stunder, og mor havde flere gange tænkt på at skille sig af med de gamle ting, men så havde hun ikke kunnet få det over sit hjerte at gøre det.

Nu så drengen helt tydeligt i spejlet at låget til kisten stod åbent. Han kunne ikke forstå hvordan det var gået til, for mor havde lukket kisten inden hun gik. Det ville vist ikke være sket for mor at hun havde ladet kisten stå åben når han var alene hjemme.

Han blev helt ilde til mode. Han var bange for at en tyv havde listet sig ind i huset. Han turde ikke røre sig, men blev siddende og stirrede ind i spejlet.

Mens han sad sådan og ventede på at tyven skulle vise sig, begyndte han at spekulere på hvad det var for en sort skygge der faldt hen over kistens kant. Han så og så og ville ikke tro sine egne øjne. Men det som først var skyggeagtigt, blev mere og mere tydeligt, og snart kunne han mærke at det var virkeligt. Der sad en nisse overskrævs på kanten af kisten, sådan var det, hverken mere eller mindre.

Drengen havde nok hørt tale om nisser, men han havde aldrig tænkt sig at de kunne være så små. Han var ikke mere end en håndsbred høj, ham der sad på kistekanten. Hans ansigt var gammelt, rynket og skægløst, og han havde en lang sort frakke på, knæbukser og bredskygget, sort hat. Han var meget nydelig og fin med hvide kniplinger ved hals og håndled, spænder i skoene og strømpebånd der var bundet i sløjfe. Han havde taget en broderet smæk op af kisten og sad og så på det gammeldags arbejde med sådan en andagt at han ikke lagde mærke til at drengen var vågnet.

Drengen blev meget forbavset over at se nissen, men særlig bange blev han derimod ikke. Det var umuligt at blive bange for en der var så lille. Og eftersom nissen sad og var så optaget af sit at han hverken så eller hørte, tænkte drengen at det kunne være morsomt at spille ham et puds: skubbe ham ned i kisten og smække låget i over ham, eller noget i den retning.

Men drengen var alligevel ikke så modig at han turde røre ved nissen med hænderne, så han så sig om i huset efter noget at skubbe til ham med. Han lod sit blik vandre fra slagbænken til klapbordet, og fra klapbordet til komfuret. Han så på gryderne og kaffekanden der stod på en hylde ved siden af komfuret, på vandspanden ved døren og på skeer og knive og gafler og fade og tallerkener der kunne ses gennem den halvåbne skabsdør. Han så op på fars bøsse som hang på væggen ved siden af de danske kongelige portrætter, og på pelargonierne og fuchsiaerne der blomstrede i vinduet. Til allersidst faldt hans blik på et gammelt fluenet som hang i vinduesrammen.

Knap havde han fået øje på fluenettet, før han rykkede det til sig og sprang op og svang det hen langs kistens kant. Og han blev selv forbavset over hvor heldig han var. Han kunne næsten ikke begribe hvordan han havde båret sig ad, men han havde virkelig fanget nissen. Staklen lå på bunden af det lange net med hovedet nedad og kunne ikke komme op af det.

I første øjeblik vidste drengen slet ikke hvad han skulle stille op med sin fangst. Han svingede bare omhyggeligt nettet frem og tilbage for at nissen ikke skulle få pusterum til at klatre op.

Nissen begyndte at tale og bad så inderligt om at blive sluppet fri. Han havde behandlet dem godt i mange år, sagde han, og havde fortjent en bedre medfart. Hvis nu drengen slap ham løs, så ville han give ham en gammel speciedaler, en sølvske og en guldmønt der var lige så stor som kapslen på hans fars sølvur.

Drengen syntes ikke at det var noget særligt at byde ham, men han havde fået det sådan, at efter at han havde fået nissen i sin magt, var han blevet bange for ham. Han kunne mærke at han var gået i lag med noget der var fremmed og uhyggeligt, og som ikke hørte hans verden til, og han var bare glad for at slippe af med djævelskabet.

Han gik derfor straks ind på handelen og holdt nettet stille så nissen kunne kravle op af det. Men da nissen næsten var kommet ud af nettet, kom drengen i tanker om at han burde have betinget sig større ejendele og alt mulig godt. I det mindste burde han da have stillet den betingelse at nissen skulle trylle prædikenen ind i hovedet på ham. Hvor var jeg dum at jeg slap ham fri! tænkte han og begyndte at ryste nettet for at nissen skulle falde ned igen.

Men i samme øjeblik som drengen gjorde det, fik han så frygtelig en lussing at han troede hans hoved skulle springe i stumper og stykker. Han fór først ind mod den ene væg, derefter mod den anden, til sidst sank han ned på gulvet, og der blev han liggende sanseløs.

Da han vågnede igen, var han alene i huset. Han kunne ikke se nogen spor af nissen. Kistelåget var lukket, og fluenettet hang på sin sædvanlige plads i vinduet. Hvis han ikke havde kunnet mærke sin højre kind brænde efter lussingen, ville han næsten have troet at det alt sammen var en drøm. Under alle omstændigheder vil far og mor sikkert påstå at det ikke har været andet, tænkte han. De trækker nok ikke noget fra i prædikenen på grund af nissen. Det er bedst jeg sætter mig til at læse igen.

Men da han nu gik hen mod bordet, lagde han mærke til noget underligt. Det kunne jo ikke være sådan at huset var vokset. Men hvoraf kom det så at han var nødt til at gå mange flere skridt end han plejede, for at komme hen til bordet? Og hvad gik der af stolen? Den så ikke ud til at være større end lige før, men han måtte først træde op på sprossen mellem stolebenene og derefter klatre for at nå op til sædet. Og på samme måde forholdt det sig med bordet. Han kunne ikke se op over bordpladen uden at klatre op på armlænet.

– Hvad i alverden er dette? sagde drengen. – Jeg tror at nissen har forgjort både lænestolen og bordet og hele huset.

Postillen lå på bordet, og øjensynligt lignede den sig selv, men der måtte også være noget galt med den, for han kunne ikke komme til at læse et eneste ord uden simpelt hen at stille sig op i selve bogen.

Han læste et par linjer, men så kom han til at se op. Derved faldt hans blik ind i spejlet, og da råbte han ganske højt: – Se, der er jo en til!

For i spejlet kunne han tydeligt se en lille bitte purk i læderbukser og tophue.

– Den er jo klædt nøjagtig som mig! sagde drengen og slog hænderne sammen af forbavselse. Men da så han at purken i spejlet gjorde det samme.

Så begyndte han at trække sig selv i håret og knibe sig i armene og svinge rundt, og øjeblikkelig gjorde han det efter, ham, som man kunne se i spejlet.

Drengen løb rundt om spejlet et par gange for at se om der stod en lille mand gemt bag ved det. Men han fandt ikke nogen, og da begyndte han at ryste af skræk. For nu forstod han at nissen havde tryllet ham om, og at den purk som han så billedet af i spejlet, var ham selv.



Vildgæssene

Drengen kunne simpelt hen ikke få sig til at tro at han var blevet forvandlet til en nisse. Det er sikkert bare en drøm og en indbildning, tænkte han. Hvis jeg venter et øjeblik, så bliver jeg nok menneske igen.

Han stillede sig foran spejlet og lukkede øjnene. Han åbnede dem først et par minutter senere og ventede så at det var gået over. Men det var det ikke, han var og blev lille. Ellers var han fuldstændig som han før havde været. Det hvide hørhår og fregnerne på næsen og lapperne på læderbukserne og stopningen på strømpen, det hele lignede sig selv bortset fra at det var blevet formindsket.

Nej, det nyttede ikke noget at stå stille og vente, det kunne han mærke. Han blev nødt til at prøve noget andet. Og det klogeste han kunne foretage sig, mente han måtte være at finde nissen og forsone sig med ham.

Han sprang ned på gulvet og begyndte at lede. Han kiggede bag ved stole og skabe og under slagbænken og inde i bageovnen. Han kravlede oven i købet ned i et par musehuller, men nissen kunne han ikke finde.

Mens han ledte, græd og bad han og lovede alt hvad tænkes kunne. Aldrig mere ville han svigte sit ord til nogen, aldrig mere ville han være ondskabsfuld, aldrig mere ville han falde i søvn fra prædikenen. Hvis bare han måtte blive menneske igen, så skulle han nok blive sådan en udmærket og flink og lydig dreng. Men hvad han end lovede, hjalp det ikke det mindste.

Pludselig huskede han på at han havde hørt mor sige at de underjordiske plejede at bo i kostalden, og han besluttede sig straks til at gå derud og se om han kunne finde nissen. Til alt held stod stuens dør på klem, for han ville ikke have kunnet nå op til låsen og lukke den op, men nu slap han igennem uden forhindringer.

Da han kom ud i forstuen, så han sig om efter sine træsko, for inde i stuen havde han naturligvis gået på strømpesokker. Han gad vide hvordan han skulle klare sig med de store klodsede træsko, men i det samme så han et par små sko stå på tærskelen. Da det gik op for ham at nissen havde været så betænksom også at forvandle træskoene, blev han endnu mere ængstelig. Det var som om det var meningen at denne ynk skulle vare længe.

Ude på det gamle egebræt som lå foran indgangsdøren, hoppede en gråspurv omkring. Ikke så snart havde den fået øje på drengen, før den råbte: – Kigkig! Kigkig! Se Nils gåsedreng! Se Tommeltot! Se Nils Holgersson Tommeltot!

Straks vendte både gæssene og hønsene deres øjne mod drengen, og der opstod en frygtelig kaglen.

– Kykliky! galede hanen, – det har han rigtig godt af. Kykliky, han har rykket mig i kammen.

– Gok, gok, gok, det har han rigtig godt af, råbte hønerne, og det blev de ved med i én uendelighed.

Gæssene samlede sig i en tæt klynge, stak hovederne sammen og spurgte: – Hvem har mon gjort det? Hvem har mon gjort det?

Men det allermest besynderlige ved det var at drengen kunne forstå hvad de sagde. Han blev så forbavset at han blev stående på trappetrinnet og hørte efter.

– Det må komme af at jeg er blevet forvandlet til en nisse, sagde han. – Det er nok derfor jeg kan forstå fuglesprog.

Han syntes det var utåleligt at hønsene ikke ville holde op med at sige at det havde han godt af. Han kastede en sten hen mod dem og råbte: – Ti så stille, sådan noget pak!

Men han havde ikke tænkt på at han ikke mere var sådan at hønsene behøvede at være bange for ham. Hele hønseflokken kom styrtende imod ham, stillede sig op rundt om ham og råbte: – Gok, gok, gok, det har du rigtig godt af. Gok, gok, gok, det har du rigtig godt af.

Drengen prøvede på at slippe væk fra dem, men hønsene løb efter ham og skreg så han var ved at miste hørelsen. Han var nok aldrig sluppet fra dem, hvis ikke huskatten var kommet spadserende. Så snart hønsene så katten, tav de stille og lod som om de ikke tænkte på andet end at skrabe i jorden efter orme.

Drengen løb øjeblikkelig hen til katten.

– Kære mis, sagde han, – du kender da vist alle kroge og smuthuller her på gården, ikke? Vil du være flink og fortælle mig hvor jeg kan finde nissen.

Katten svarede ikke med det samme. Den satte sig ned, lagde halen i en nydelig bue foran benene og gloede på drengen. Det var en stor sort kat med en hvid plet på brystet. Pelsen lå glat og blank i solskinnet. Kløerne var trukket ind, og øjnene var jævnt grå og havde kun en lille smal sprække på midten. Katten så ærkeskikkelig ud.

– Jeg ved da godt hvor nissen bor, sagde den med lind stemme, – men der er ingen der siger at jeg vil fortælle dig det.

– Kære mis, du bliver nødt til at hjælpe mig, sagde drengen. – Kan du ikke se hvordan han har tryllet mig om?

Katten åbnede øjnene en lille smule så den grønne ondskabsfuldhed begyndte at skinne frem. Den spandt og summede af tilfredshed inden den svarede. – Skal jeg måske hjælpe dig fordi du så tit har trukket mig i halen? sagde den til sidst.

Da blev drengen vred og glemte fuldkommen hvor lille og magtesløs han var nu.

– Jeg kan godt trække dig i halen en gang til, kan jeg, sagde han og løb hen mod katten.

I næste øjeblik var katten så forandret at drengen knap kunne tro at det var det samme dyr. Hvert eneste hår på dens krop stod lige op i luften. Ryggen havde krummet sig, benene var blevet lange, kløerne kradsede i jorden, halen var blevet kort og tyk, ørerne lå bagover, munden hvæsede, øjnene stod på vid gab og skinnede af rød ild.

Drengen ville ikke lade sig skræmme af en kat, men gik et skridt frem. Da gjorde katten et spring, lige ned på drengen, væltede ham omkuld og stillede sig over ham med forpoterne på brystet af ham og åbent gab over hans strube.

Drengen kunne mærke kløerne trænge gennem vesten og skjorten og ind i huden, og de spidse hjørnetænder kildede hans strube. Han råbte om hjælp alt hvad han kunne.

Men der kom ingen, og han troede bestemt at hans sidste time var kommet. Da kunne han mærke at katten trak kløerne til sig og slap sit tag om struben.

– Sådan, sagde den, – nu kan det være nok. Jeg vil lade dig slippe for denne gang for madmors skyld. Jeg ville bare have at du skulle vide hvem af os to det er, som nu har magten.

Dermed gik katten sin vej og så lige så blid og from ud som lige før, da den kom. Drengen skammede sig sådan at han ikke kunne sige et eneste ord, men skyndte sig af sted til kostalden for at lede efter nissen.

Der var ikke mere end tre køer. Men da drengen kom ind, begyndte de at brøle og larme så man skulle tro at der var mindst tredive.

– Muh, muh, muh, brølede Majros. – Det er da godt at der er retfærdighed til.

– Muh, muh, muh, istemte de alle tre. Han kunne ikke høre hvad de sagde, sådan råbte de i munden på hinanden.

Drengen ville spørge efter nissen, men kunne slet ikke få ørenlyd, for køerne var vildt oprørte. De bar sig ad som de plejede når han lukkede en fremmed hund ind til dem. De sparkede med bagbenene, ruskede i deres halslænker, vendte hovedet frem og sigtede efter ham med hornene.

– Kom du bare herhen, sagde Majros, – så skal du få dig et spark som du sent skal glemme!

– Kom her, sagde Gull-Lilja, – så skal du komme til at danse på mine horn!

– Kom her, så skal du komme til at mærke hvordan det smagte når du kastede træskoen efter mig, sådan som du plejede at gøre i sommer! brølede Stjärna.

– Kom her, så skal du få den hveps betalt som du lukkede ind i øret på mig! skrålede Gull-Lilja.

Majros var den ældste og klogeste af dem, og den var allermest vred.

– Kom her, sagde den, – så skal du få alle de gange betalt hvor du rykkede malkeskamlen væk under din mor, og alle de gange du spændte ben for hende når hun kom bærende med mælkespanden, og alle de tårer som hun har stået her og grædt over dig!

Drengen ville sige til dem at han fortrød at han havde været slem over for dem, og at han aldrig ville være andet end flink, hvis bare de ville sige ham hvor nissen var. Men køerne hørte ikke på ham. De skældte ud så han blev bange for at det skulle lykkes en af dem at rive sig løs, og han mente det var bedst at liste ud af kostalden.

Da han kom ud igen, var han temmelig modløs. Han forstod at ingen på gården ville hjælpe ham med at finde nissen. Og meget ville det nok heller ikke nytte, selv om han fandt ham.

Han kravlede op på det brede stengærde der var rundt om husmandsstedet, og som var overgroet med vilde rosenbuske og brombærranker. Der satte han sig ned for at tænke på hvordan det mon skulle gå, hvis ikke han blev menneske igen. Når nu far og mor kom hjem fra kirke, ville der vel nok blive spurgt. Ja, spurgt ville der blive på hele egnen, og folk ville komme både fra Östra Vemmenhög og fra Torp og fra Skurup; fra hele Vemmenhög herred ville man komme og kigge på ham. Og måske ville far og mor tage ham med og vise ham frem på Kiviks marked.

Nej, det var skrækkeligt at tænke på. Han ville helst ikke have at noget menneske fik ham at se mere.

Han var så frygtelig ulykkelig. Ingen i hele verden var så ulykkelig som ham. Han var ikke mere et menneske, han var et misfoster.

Efterhånden begyndte han at forstå hvad det ville komme til at betyde at han ikke mere var et menneske. Nu var han adskilt fra alting: han kunne slet ikke lege med andre drenge, han kunne slet ikke overtage husmandsstedet efter sine forældre, og han kunne overhovedet ikke finde en pige at gifte sig med.

Han sad og så på sit hjem. Det var et lille hvidkalket bindingsværkshus og lå ligesom trykket ned i jorden under det høje stejle stråtag. Udhusene var også små, og markerne var så smalle at en hest knap nok kunne vende på dem. Men selv om det var så lille og fattigt et sted, var det dog alt for godt til ham nu. Han kunne ikke forlange bedre bolig end en hule under staldgulvet.

Det var forunderlig dejligt vejr. Det rislede alle vegne, og det knoppedes og det kvidrede rundt om ham. Men han sad og var så tung af sorg. Han ville aldrig mere blive glad for noget som helst.

Han havde aldrig set himlen så blå som i dag. Og trækfuglene kom dragende. De kom fra udlandet og var rejst over Østersøen, de styrede lige mod Smygehuk, og nu var de på vej nordpå. De var rigtignok af mange forskellige slags, men han kunne ikke kende andre end vildgæssene, der kom flyvende i to lange rækker som mødtes i en vinkel.

Der var allerede draget flere flokke vildgæs forbi. De fløj højt oppe, men han kunne alligevel høre hvordan de råbte: – Nu går det til fjelds. Nu går det til fjelds.

Da vildgæssene så tamgæssene der gik ude i gården, sænkede de sig ned mod jorden og kaldte: – Kom med! Kom med! Nu går det til fjelds.

Tamgæssene kunne ikke lade være med at strække hovedet op i vejret og høre efter. Men de svarede meget forstandigt: – Vi har det godt som vi har det. Vi har det godt som vi har det.

Det var, som sagt, ufattelig dejligt vejr med en luft som det måtte være en sand glæde at flyve i, så frisk og så let. Og for hver ny flok vildgæs som fløj forbi, blev tamgæssene mere og mere urolige. Et par gange baskede de med vingerne som om de havde lyst til at tage med. Men hver gang sagde en gammel gåsemor: – Vær nu ikke fjollede! Dem dér, de kommer både til at sulte og fryse.

Der var en ung gase som vildgæssenes kalden rigtig havde givet rejselyst.

– Kommer der en flok til, så tager jeg med, sagde han.

Så kom der en ny flok og råbte som de andre. Da svarede den unge gase: – Vent! Vent! Jeg kommer.

Han bredte vingerne ud og løftede sig op i luften, men han var så lidt vant til at flyve at han faldt ned på jorden igen.

Vildgæssene måtte alligevel have hørt hans kalden. De vendte om og fløj langsomt tilbage for at se om han ville med.

– Vent! Vent! råbte han og prøvede igen.

Alt dette hørte drengen som han lå dér på gærdet. Det ville være stor skade, tænkte han, hvis den store gase rejste sin vej. Far og mor ville blive meget kede af det hvis han var væk, når de kom hjem fra kirke.

Mens han tænkte på det, glemte han igen fuldkommen at han var lille og afmægtig. Han sprang lige ned i gåseflokken og slog sine arme om gasens hals.

– Du lader være med at flyve din vej, gør du, råbte han.

Men lige i det samme havde gasen fundet ud af hvordan han skulle bære sig ad med at løfte sig op fra jorden. Han kunne ikke standse og ryste drengen af sig, så drengen måtte følge med op i luften.

Det gik så hurtigt med opstigningen at drengen gøs. Inden han fik tænkt på at han burde slippe sit tag om gasens hals, var han så højt oppe at han ville have slået sig ihjel hvis han var faldet ned på jorden.

Det eneste han kunne gøre for at bedre lidt på det, var at prøve på at komme op på gasens ryg. Og der fik han så også aset sig op, men ikke uden stort besvær. Og det var heller ikke let at blive hængende på den glatte ryg mellem de to arbejdende vinger. Han måtte gribe dybt ned i fjer og dun med begge hænder for ikke at falde af.



Det ternede stykke stof

Drengen blev så ør i hovedet at han i lang tid var fra sans og samling. Luften hvinede og hvæsede imod ham, vingerne svingede og det brusede i fjerene som et helt stormvejr. Tretten gæs fløj rundt om ham. Alle baskede og skræppede. Det dansede for hans øjne, og det susede for hans ører. Han vidste ikke om de fløj højt eller lavt, eller hvor de var på vej hen.

Endelig kom han så meget til sig selv at han begreb at han burde finde ud af hvor gæssene bragte ham hen. Men det var ikke så let, for han vidste ikke hvordan han skulle få mod til at kigge ned. Han var helt sikker på at han ville blive svimmel hvis han prøvede.

Vildgæssene fløj ikke særlig højt, for den nytilkomne rejsekammerat kunne ikke trække vejret i den allertyndeste luft. På grund af ham fløj de også lidt langsommere end de plejede.

Til sidst tvang drengen alligevel sig selv til at kaste et blik ned mod jorden. Da syntes han at der lå en stor dug bredt ud under ham, og den var inddelt i en uendelig masse små og store firkanter.

– Hvor i alverden er jeg nu kommet hen? spurgte han.

Han kunne ikke se andet end tern ved tern. Nogle var skæve og nogle var aflange, men overalt var der hjørner og lige kanter. Intet var rundt, og intet var krumt.

– Hvad er det for et stort stykke ternet stof jeg kigger ned på? sagde drengen ved sig selv uden at vente at nogen svarede.

Men vildgæssene der fløj omkring ham, råbte straks: – Marker og enge. Marker og enge.

Så forstod han at det store ternede stykke stof var den flade skånske jord, som han fløj hen over. Og han begyndte at begribe hvorfor den så så broget og ternet ud. De klart grønne tern genkendte han først: det var rugmarkerne der var blevet tilsået sidste efterår, og som havde holdt sig grønne under sneen. De gulgrå tern var stubmarker hvor der sidste sommer havde vokset korn, de brunlige var gamle kløvermarker, og de sorte var afgnavede græsmarker eller oppløjede brakmarker. De tern som var brune med gule kanter, var sikkert bøgeskove, for i den slags skove står de store træer midt i skoven nøgne om vinteren, mens de små bøgetræer i skovbrynet beholder deres visne, gulnede blade helt til foråret. Der var også mørke tern med gråt i midten: det var de store gårde med sammenbyggede længer og sorte stråtage og stenlagte gårdspladser. Og så var der tern som var grønne i midten og kantet med brunt: det var haverne hvor græsplænerne allerede var begyndt at blive grønne, skønt buskene og træerne rundt om dem endnu kun stod med deres nøgne brune bark.

Drengen kunne ikke lade være med at le da han så hvor firkantet alting var.

Men da vildgæssene hørte at han lo, råbte de ligesom straffende: – Frugtbar og god jord. Frugtbar og god jord.

Drengen var allerede blevet alvorlig. Tænk at du kan le, du der er kommet ud for det allermest forfærdelige der kan overgå et menneske! tænkte han.

Et stykke tid var han alvorlig, men snart kom han til at le igen.

Efterhånden som han havde vænnet sig til flyvningen og farten så han kunne tænke på andet end at holde sig fast på gåseryggen, begyndte han at blive opmærksom på hvor fuld luften var af fugleflokke der fløj mod nord. Og der var en hujen og kalden fra flok til flok.

– Nå, I er kommet over i dag, var der nogen som råbte.

– Ja, vi er så, svarede gæssene. – Hvordan tror I det står til med foråret?

– Ikke ét blad på træerne og koldt vand i søerne, kom der til svar.

Når gæssene fløj hen over en ejendom hvor der gik tamt fjerkræ udenfor, kaldte de: – Hvad hedder gården? Hvad hedder gården?

Så strakte hanen hovedet i vejret og svarede: – Gården hedder Lillemark i år som i fjor, i år som i fjor.

De fleste huse havde nok navn efter deres ejer sådan som man bruger det i Skåne, men i stedet for at svare at det var Per Mattsons eller Ola Bossons, fandt hanerne på navne som de syntes var passende. Dem der boede ved fattige husmandssteder og indsidderhuse, råbte: – Denne gård hedder Grynløse. Og dem der hørte til de allerfattigste, skreg: – Denne gård hedder Lillebid, Lillebid, Lillebid.

De store velbjærgede bøndergårde fik flotte navne af hanerne som for eksempel Lykkegård, Æggebjerg og Penningby.

Men hanerne på herregårdene var for hovmodige til at finde på noget spøgefuldt. En af dem galede og råbte med en kraft som skulle den høres helt op til solen: – Dette er herregården Dybäck. I år som i fjor. I år som i fjor.

Og lidt længere borte var der en som råbte: – Dette er Svaneholm. Det må hele verden da vide.

Drengen lagde mærke til at gæssene ikke fløj lige frem. De svævede hid og did over hele Söderslätt som om de var glade for at være i Skåne igen og ville hilse på hver eneste gård.

De kom til et sted hvor der lå nogle store, tunge bygninger med høje skorstene og rundt om dem en masse mindre huse.

– Det er Jordberga sukkerfabrik, råbte hanerne. – Det er Jordberga sukkerfabrik.

Det gav et sæt i drengen oppe på gåseryggen. Det sted burde han jo have genkendt. Det lå ikke langt fra hans hjem, og her havde han haft plads sidste år som vogterdreng. Men det forholdt sig nok sådan at intet rigtigt lignede sig selv når man så det på den måde oppefra.

Og tænk! Tænk engang! Åsa Gåsepige og lille Mats der var hans kammerater i fjor! Drengen gad meget gerne vide om de stadig gik her. Hvad ville de have sagt hvis de havde anet at han fløj af sted højt oppe over hovedet på dem?

Så tabte de Jordberga af syne og fløj hen over Svedala og Skabersjö og tilbage over Börringekloster og Häckeberga. Drengen fik mere af Skåne at se på denne ene dag end han havde set før i løbet af alle de år han havde levet.

Når vildgæssene stødte på tamgæs, morede de sig allermest. Så fløj de ganske langsomt og kaldte nedad: – Nu går det til fjelds. Tager I med? Tager I med?

Men tamgæssene svarede: – Vinteren er her endnu. I er for tidligt ude. Rejs tilbage! Rejs tilbage!

Vildgæssene fløj lavere så man bedre kunne høre dem, og kaldte: – Kom med, så skal vi lære jer at flyve og svømme!

Så ærgrede tamgæssene sig og svarede ikke med en eneste skræppen.

Men vildgæssene fløj endnu lavere så de nærmest strejfede jorden, og så steg de igen lynhurtigt som om de var blevet frygtelig forskrækkede.

– Nå, nå, nå! råbte de. – Det var slet ikke gæs. Det var bare får. Det var bare får.

Dem nede på jorden blev fuldkommen rasende og råbte: – Gid I må blive skudt, hver eneste én, hver eneste én!

Da drengen hørte hvordan de spøgte, lo han. Så kom han i tanker om hvad det var for en redelighed han var havnet i, og så græd han. Men lidt efter lo han på ny.

Aldrig før var han kommet frem i sådan en fart, og at fare hurtigt og vildt af sted, det havde han altid godt kunne lide. Og han havde selvfølgelig aldrig tænkt på at det kunne føles så frisk som det gjorde oppe i luften, og at der steg sådan en dejlig duft af muld og harpiks op fra jorden. Og han havde heller ikke tænkt på hvordan det kunne føles at rejse af sted sådan højt oppe over jorden. Men det var som at flyve bort fra alt hvad tænkes kunne af bekymringer og sorger og fortrædeligheder.





II

AKKA FRA KEBNEKAJSE


Aftenen

Den store tamme gase der var fulgt med op i luften, var meget stolt over at komme til at drage frem og tilbage over Söderslätt sammen med vildgæssene og gøre nar af tamfuglene. Men hvor glad han end var, kunne det alligevel ikke undgås at han ud på eftermiddagen begyndte at blive træt. Han prøvede at tage dybere indåndinger og slå hurtigere med vingerne, men under alle omstændigheder kom han flere gåselængder bagud for de andre.

Da de vildgæs der fløj bagest, lagde mærke til at den tamme ikke kunne følge med, begyndte de at råbe til gåsen der fløj i spidsen af vinklen og som ledede flokken: – Akka fra Kebnekajse! Akka fra Kebnekajse!

– Hvad vil I mig? spurgte førergåsen så.

– Den hvide sakker bagud. Den hvide sakker bagud.

– Sig til ham at det er lettere at flyve hurtigt end langsomt! råbte førergåsen og strakte ud som før.

Gasen prøvede nok at følge rådet og sætte farten op, men derved blev han så udmattet at han sank helt ned til de stynede piletræer der kantede marker og enge.

– Akka, Akka, Akka fra Kebnekajse! råbte så de der fløj bagest og så hvor hårdt han havde det.

– Hvad vil I nu? spurgte førergåsen og lød grusomt arrig.

– Den hvide synker til jorden. Den hvide synker til jorden.

– Sig til ham at det er lettere at flyve højt end lavt! råbte førergåsen. Og hun sagtnede ikke farten det mindste, men strakte ud som før.

Gasen prøvede også at følge dette råd, men da han ville flyve højere, blev han så forpustet at hans bryst var ved at sprænges.

– Akka, Akka! råbte de der fløj bagest.

– Kan I ikke lade mig flyve i fred? spurgte førergåsen og lød endnu mere utålmodig end før.

– Den hvide er ved at styrte. Den hvide er ved at styrte.

– Sig til ham at den der ikke kan klare at følge med flokken, kan vende om og flyve hjem! råbte førergåsen. Og det faldt hende bestemt ikke ind at sagtne farten, hun strakte ud som før.

Nå, er det sådan det forholder sig, tænkte gasen. Han forstod lige pludselig at det aldrig havde været vildgæssenes hensigt at tage ham med op til Lapland. De havde kun lokket ham hjemmefra for sjov.

Han ærgrede sig rigtig over at hans kræfter nu svigtede, så han ikke kunne komme til at vise de landstrygere at også en tamgås duede til noget. Og det allermest irriterende var at han var stødt ind i Akka fra Kebnekajse. For nok var han en tamgås, men han havde skam hørt tale om en førergås der hed Akka, og som var over hundrede år gammel. Hun nød så stor anseelse at de bedste vildgæs der fandtes, plejede at slutte sig til hende. Men ingen foragtede tamgæs mere end Akka og hendes flok, og han havde gerne villet vise dem at han var deres jævnbyrdige.

Han fløj langsomt efter de andre mens han overvejede med sig selv om han skulle vende om eller fortsætte. Da sagde pludselig den purk som han bar på sin ryg: – Kære Mårten Gase, du forstår da godt at det er umuligt for dig der aldrig har fløjet før, at tage med vildgæssene helt op til Lapland. Vender du ikke om og flyver hjem inden du ødelægger dig selv?

Men husmandsdrengen var det værste gasen vidste, og aldrig så snart forstod han at staklen mente at han ikke kunne gøre turen, før han besluttede sig til at holde ud.

– Siger du et eneste ord til om det, smider jeg dig i den første mergelgrav vi flyver hen over, sagde han og fik samtidig sådanne kræfter af bare ærgrelse at han begyndte at flyve næsten lige så godt som alle de andre.

Længe havde han sikkert ikke kunnet fortsætte på den måde, men det behøvedes heller ikke, for nu sank solen hastigt, og lige i solnedgangen fløj gæssene stejlt nedad. Og inden drengen og gasen vidste et ord af det, stod de på bredden af Vombsjön.

Her er det vel så meningen at vi skal blive natten over, tænkte drengen og sprang ned fra gasens ryg.

Han stod på en smal sandbred, og foran ham lå en ret stor sø. Den var fæl at se på, for den var næsten helt dækket af en isskorpe der var sortnet og ujævn og fuld af sprækker og huller, sådan som det plejer at være med isen om foråret. Men isen havde nok ikke lang tid igen. Den var allerede landløs, og rundt om sig havde den et bredt bælte af sort, blankt vand. Men den lå der endnu og spredte kulde og vinteruhygge over egnen.

På den anden side af søen lod det til at der var en åben og lys bebyggelse, men der hvor gæssene var landet, lå der en stor fyrreplantage. Og det så ud som om nåleskoven kunne have magt til at binde vinteren til sig. Overalt var jorden ellers nøgen, men under de pjuskede grene lå der sne som var smeltet og frosset, smeltet og frosset, så den var hård som is.

Drengen syntes han var kommet til et vildmarks- og vinterland, og han var så bange at han helst ville have stortudet.

Han var sulten. Han havde ikke spist noget hele dagen. Men hvor skulle han få mad fra? Der gror ikke noget spiseligt på jorden eller træerne i marts måned.

Ja, hvor skulle han få mad fra, og hvem skulle give ham husly, og hvem skulle rede hans seng, og hvem skulle varme ham ved deres ildsted, og hvem skulle beskytte ham mod de vilde dyr?

For nu var solen borte, og nu kom der kulde fra søen, og mørket sank ned fra himlen, og rædslen kom snigende i tusmørkets spor, og i skoven begyndte det at liste og pusle.

Nu var det forbi med det muntre mod som drengen havde følt mens han var oppe i luften, og i sin skræk så han sig om efter rejsekammeraterne. Han havde jo ikke andre at holde sig til.

Da så han at gasen havde det endnu dårligere end ham selv. Han lå stadig på det sted hvor han var landet, og det så ud som om han var ved at dø. Halsen lå slap hen ad jorden, øjnene var lukket, og åndedrættet kom bare som en svag hvæsen.

– Kære Mårten Gase! sagde drengen, – prøv at få dig en slurk vand! Der er ikke to skridt til søen.

Men gasen gjorde ikke en eneste bevægelse.

Drengen havde nok før i tiden været hård mod alle dyr og mod gasen, men nu syntes han at gasen var den eneste støtte han havde, og han blev frygtelig bange for at miste ham. Han begyndte øjeblikkelig at puffe og skubbe til ham for at få ham ned til vandet. Gasen var stor og tung, så det blev et hårdt arbejde for drengen, men til sidst lykkedes det for ham.

Gasen kom ned til søen med hovedet forrest. Et øjeblik lå han stille i dyndet, men snart stak han næbbet frem, rystede vandet ud af øjnene og fnøs. Derpå svømmede han stolt ind mellem siv og dunhammer.

Vildgæssene var i søen før ham. De havde hverken set sig om efter gasen eller gaserytteren, men var straks styrtet ned i vandet. De havde badet og pudset sig, og nu lå de og slubrede halvrådden andemad og bukkeblad i sig.

Den hvide gase var så heldig at få øje på en lille aborre. Han greb den rask, svømmede ind til bredden og lagde den foran drengen.

– Værsågod, den skal du have som tak for at du hjalp mig ned til vandet, sagde han.

Det var første gang hele dagen drengen hørte et venligt ord. Han blev så glad at han gerne ville have slået armene om halsen på gasen, men det gjorde han alligevel ikke. Gaven blev han også glad for. Først syntes han vist at det ville være umuligt at spise rå fisk, men så fik han alligevel lyst til at prøve.

Han mærkede efter om han havde fået sin skedekniv med, og heldigvis hang den stadig bag i bukseknappen skønt den var formindsket så den ikke engang var så lang som en tændstik. Nå, den duede i hvert fald til at flå og rense fisken med, og det varede ikke længe før aborren var spist op.

Da drengen først var mæt, skammede han sig rigtignok over at han havde kunnet spise noget råt. Man kan se at jeg ikke mere er et menneske, men en rigtig nisse, tænkte han.

Mens drengen spiste, stod gasen hele tiden tavs ved siden af ham, men da han havde svælget den sidste bid, sagde han med lav stemme: – Det forholder sig sådan at vi er stødt ind i nogle overlegne gæs der foragter alle tamfugle.

– Ja, det har jeg godt lagt mærke til, sagde drengen.

– Men det ville nu være meget ærefuldt for mig hvis jeg kunne tage med dem helt op til Lapland og vise dem at også en tamgås duer til noget.

– Øh, ja, sagde drengen og trak på det, for han mente ikke at gasen kunne gennemføre det, men han ville ikke modsige ham.

– Men jeg tror nu ikke at jeg kan klare mig alene på sådan en rejse, sagde gasen, – og jeg vil spørge dig om ikke du kunne tage med og hjælpe mig.

Drengen havde selvfølgelig ikke tænkt sig andet end at vende hjem igen så snart som muligt, og han blev så forbavset at han ikke vidste hvad han skulle svare.

– Jeg troede at vi var uvenner, du og jeg, sagde han.

Men det lod gasen til fuldkommen at have glemt. Han huskede kun på at drengen havde reddet hans liv lige før.

– Jeg skulle da ellers hjem til far og mor, sagde drengen.

– Jamen, jeg skal nok bringe dig tilbage til dem hen på efteråret, sagde gasen. – Jeg forlader dig ikke før jeg kan sætte dig ned på dørtærskelen derhjemme.

Drengen tænkte at det nok kunne være meget godt at slippe for at vise sig for forældrene endnu et stykke tid. Han var ikke uden lyst til forslaget, og han skulle lige til at sige at han gik ind på det, da de hørte en kraftig støj bag sig. Det var vildgæssene der var kommet op fra søen, alle sammen på én gang, og de stod og rystede vandet af sig. Derpå stillede de sig op i en lang række med førergåsen i spidsen og kom hen til dem.

Da den hvide gase nu betragtede vildgæssene, følte han sig ikke rigtig vel til mode. Han havde ventet at de ville være som tamgæs, og at han ville føle sig mere i familie med dem. De var meget mindre end ham, og ingen af dem var hvide, de var alle sammen grå og brunvatrede. Og deres øjne blev han næsten bange for. De var gule og skinnede som om der brændte en ild inde bag dem. Gasen havde altid lært at det mest passende var at gå langsomt og vraltende, men disse her gik ikke, de halvvejs løb. Men mest bekymret blev han da han så på deres fødder. De var store og havde slidte, forrevne såler. Man kunne se at vildgæssene aldrig spurgte efter hvad de trådte på. De gik aldrig en omvej. Ellers var de meget nydelige og fint pudset, men på fødderne kunne man se at det var fattige vildmarksfolk.

Gasen nåede ikke mere end at hviske til drengen: – Svar nu kvikt, men fortæl ikke hvem du er! så var de der.

Da vildgæssene var standset op foran dem, nejede de mange gange med halsen, og det gjorde gasen også, endnu flere gange end dem. Så snart der var hilst færdigt, sagde førergåsen: – Nu ville vi da gerne høre hvad I er for nogen.

– Mig er der ikke meget at sige om, sagde gasen. – Jeg er født i Skanör sidste forår. Sidste efterår blev jeg solgt til Holger Nilsson i Västra Vemmenhög, og dér har jeg været lige siden.

– Det lader ikke til at du har nogen slægt at rose dig af, sagde førergåsen. – Hvad er det da der gør dig så hovmodig at du vil være sammen med vildgæs?

– Det kan jo være jeg vil vise jer vildgæs at også vi tamme duer til noget, sagde gasen.

– Ja, det ville være godt hvis du kunne vise os det, sagde førergåsen. – Vi har nu allerede set hvor dygtig du er til at flyve, men du er måske bedre til en anden idræt. Det kan jo ske at du er god til brystsvømning.

– Nej, det kan jeg ikke rose mig af, sagde gasen. Han syntes han kunne mærke at førergåsen allerede havde bestemt sig til at sende ham hjem, og han tænkte ikke over hvad han svarede. – Jeg har aldrig svømmet længere end tværs over en mergelgrav, fortsatte han.

– Så venter jeg at du er mester i at løbe, sagde gåsen.

– Aldrig har jeg set en tamgås løbe, og selv har jeg heller aldrig gjort det, sagde gasen og gjorde det hele værre end det var.

Den store hvide var nu sikker på at førergåsen ville sige at hun på ingen måde kunne tage ham med. Han blev meget forbavset da hun sagde:

– Du svarer modigt på spørgsmål, og den der har mod, kan blive en god rejsekammerat selv om han også til at begynde med er ukyndig. Hvad siger du til at blive hos os et par dage indtil vi får set dig an?

– Det er jeg meget tilfreds med, sagde gasen og var rigtig glad.

Derpå pegede førergåsen med næbbet og sagde:

– Hvem er det du har med? Sådan en har jeg aldrig set før.

– Det er min kammerat, sagde gasen. – Han har været gåsedreng hele sit liv. Han bliver sikkert nyttig at få med på rejsen.

– Ja, det kan nok være godt for en tamgås, svarede den vilde. – Hvad kalder du ham?

– Han har flere navne, sagde gasen tøvende og vidste ikke hvad han skulle finde på i en fart, for han ville ikke røbe at drengen havde et menneskenavn. – Jo, han hedder Tommeltot, sagde han til sidst.

– Er han af nisseslægt? sagde førergåsen.

– På hvilket klokkeslæt plejer I vildgæs at stille jer til at sove? sagde gasen hastigt og prøvede på at komme uden om at svare på det sidste spørgsmål. – Mine øjne falder i af sig selv på denne tid af dagen.

Det var nemt at se at den gås der talte med gasen, var meget gammel. Hele fjerdragten var isgrå uden mørke striber. Hovedet var større, benene var grovere og fødderne mere slidte end nogen af de andres. Fjerene var stive, skuldrene knoglede, og halsen var mager. Alt dette var alderens værk. Det var kun øjnene som tiden ikke havde fået bugt med. De lyste mere klart, ligesom yngre end nogen af de andres.

Hun vendte sig nu meget hovmodigt til gasen.

– Du skal dog vide, gase, at jeg er Akka fra Kebnekajse, og at den gås der flyver nærmest ved mig til højre, er Yksi fra Vassijaure, og den til venstre er Kaksi fra Nuolja! Du skal også vide at den anden gås til højre er Kolme fra Sarjektjåkko, og den anden gås til venstre er Neljä fra Svappavaara, og bag dem flyver Viisi fra Oviksfjällen og Kuusi fra Sjangeli! Og du skal vide at de, ligesom de seks gæslinger der flyver sidst, tre til højre og tre til venstre, alle er højfjeldsgæs af fineste familie! Du skal ikke tage os for landstrygere der slår følge med hvem som helst, og du skal ikke tro at vi lader nogen der ikke vil fortælle hvilken familie han kommer af, dele vor soveplads.

Da Akka, førergåsen, talte på denne måde, trådte drengen hastigt frem. Det havde gjort ham bedrøvet at gasen, der havde svaret så rask for sig selv, kom med så undvigende svar når det gjaldt ham.

– Jeg vil ikke holde det hemmeligt hvem jeg er, sagde han. – Jeg hedder Nils Holgersson og er søn af en husmand, og lige til denne dag har jeg været et menneske, men i formiddags …

Længere kom drengen ikke. Så snart han sagde at han var et menneske, trak førergåsen sig tre skridt baglæns og de øvrige endnu længere. Og alle strakte de halsen frem og hvæsede vredt mod ham.

– Det har jeg haft en mistanke om lige siden jeg først så dig her på bredden, sagde Akka. – Og nu må du straks gå din vej. Vi tåler ikke mennesker blandt os.

– Det kan da ikke være muligt, sagde gasen mæglende, – at I vildgæs er bange for en der er så lille. I morgen rejser han helt sikkert hjem, men i nat må vi da lade ham blive her blandt os. Ingen af os kan tage ansvar for at lade sådan en stakkel klare sig på egen hånd med væsel og ræv her om natten.

Vildgåsen kom nu nærmere, men det var tydeligt at se at hun havde svært ved at betvinge sin frygt. – Jeg er oplært til at være bange for alt hvad der har med mennesker at gøre, hvad enten de er store eller små, sagde hun. – Men hvis du, gase, tager ansvaret for at ham her ikke gør os noget ondt, så må han vel have lov til at blive hos os i nat. Men jeg tror hverken at vores natkvarter passer dig eller ham, for vi vil stille os til at sove på den landløse is herude.

Hun tænkte sikkert at gasen ville tøve når han hørte dette. Men han lod sig ikke gå på.

– I er meget kloge når I forstår at vælge så sikkert et sovested, sagde han.

– Men det er dit ansvar at han tager hjem til sig selv i morgen.

– Jamen, så må jeg også forlade jer, sagde gasen. – Jeg har lovet ikke at forlade ham.

– Det står dig frit for at flyve hvorhen du vil, sagde førergåsen.

Dermed løftede hun vingerne og fløj ud over isen, og den ene efter den anden af vildgæssene fulgte hende.

Drengen var ked af at hans laplandsrejse ikke kunne blive til noget, og desuden var han bange for det kolde natkvarter.

– Det bliver da værre og værre, gase, sagde han. – Først og fremmest kommer vi til at fryse ihjel ude på isen.

Men gasen var ved godt mod.

– Det skal nok gå, sagde han. – Jeg beder dig nu bare om i en fart at samle så meget hø og græs sammen som du kan bære.

Da drengen havde favnen fuld af tørt græs, nappede gasen fat i hans skjortelinning, løftede ham op og fløj ud på isen hvor vildgæssene allerede stod og sov med næbbet under vingen.

– Bred nu græsset ud på isen så jeg kan få noget at stå på og ikke fryser fast! Hjælp mig, du, så hjælper jeg dig! sagde gasen.

Drengen gjorde det, og da han var færdig, greb gasen ham endnu en gang ved skjortelinningen og stak ham ind under sin vinge. – Der tror jeg nok du ligger godt og varmt, sagde han og trykkede til med vingen.

Drengen var puttet så langt ned i dun at han ikke kunne svare, men varmt og dejligt lå han, og træt var han, og sove gjorde han inden der var gået et øjeblik.



Natten

Det er en sandhed at is altid er troløs og ikke til at stole på. Midt om natten flyttede den landløse isskorpe på Vombsjön sig så den ét sted kom til at støde op til søbredden. Da skete det at Smirre Ræv, der dengang boede på den østlige side af søen i Övedsklosters park, fik øje på dette sted da han var ude på sin natlige jagt. Smirre havde allerede set gæssene om aftenen, men han havde ikke turdet håbe på at få fat i nogen af dem. Han begav sig nu straks ud på isen.

Da Smirre var helt tæt ved gæssene, kom han til at glide så hans kløer kradsede mod isen. Gæssene vågnede og slog med vingerne for at kaste sig op i luften. Men Smirre var dem for hurtig. Han slyngede sig fremad som om nogen havde kastet ham, greb en gås ved vingebenet og styrtede tilbage ind mod land igen.

Men den nat var vildgæssene ikke alene ude på isen, der var et menneske blandt dem, selv om han var lille. Drengen var vågnet ved at gasen havde slået vingerne ud. Han var faldet ned på isen, og der sad han helt fortumlet. Han havde ikke forstået noget af al uroen før han så en lille langbenet hund løbe af sted over isen med en gås i munden.

Drengen skyndte sig straks efter hunden for at tage gåsen fra den. Han hørte godt at gasen råbte efter ham: – Pas på, Tommeltot! Pas på! Men drengen syntes ikke at sådan en lille hund var noget at være bange for, og stormede af sted.

Vildgåsen, som Smirre Ræv slæbte af med, hørte godt drengens træsko klapre mod isen, og hun troede knap sine egne ører. Har den purk tænkt sig at tage mig fra ræven? tænkte hun ved sig selv. Skønt hun havde det usselt, begyndte det at kagle helt muntert langt nede i hendes strube næsten som om hun lo.

Det første der sker ham, bliver at han falder ned i en revne i isen, tænkte hun.

Men skønt natten var meget mørk, kunne drengen tydeligt se alle de sprækker og huller der var i isen, og sprang dristigt hen over dem. Det kom af at han nu havde nissernes gode nattesyn og kunne se i mørke. Han kunne se både sø og bred lige så tydeligt som havde det været lys dag.

Smirre Ræv forlod isen der hvor den stødte mod land, og netop da han arbejdede sig op ad den stejle søbred, råbte drengen til ham: – Læg gåsen fra dig, din slyngel! Smirre vidste ikke hvem det var der råbte, og gav sig ikke tid til at se sig om, men satte bare farten op.

Ræven begav sig nu ind i en skov af store pragtfulde bøgetræer, og drengen fulgte efter uden at tænke på at han kunne være i fare. Til gengæld tænkte han på hvor forsmædeligt han var blevet modtaget af vildgæssene aftenen før, og han ville meget gerne vise dem at et menneske dog alligevel er en smule finere end alle andre skabninger.

Han råbte den ene gang efter den anden til hunden for at få den til at lægge byttet fra sig.

– Hvad er du for en hund der ikke skammer sig over at stjæle en hel gås? sagde han. – Læg hende fra dig med det samme, ellers kan du tro der vanker tæsk! Læg hende fra dig, ellers skal jeg fortælle husbond hvordan du opfører dig!

Da Smirre Ræv opdagede at han blev opfattet som en fej hund, fandt han det så komisk at han var ved at tabe gåsen. Smirre var en stor røver der ikke bare nøjedes med at jagte rotter og markmus ude på markerne, han vovede sig også ind til gårdene for at stjæle høns og gæs. Han vidste at han var frygtet på hele egnen. Noget så tosset havde han ikke hørt siden han var en lille unge.

Men drengen løb så hurtigt at han syntes at de tykke bøgestammer gled baglæns forbi ham, og han halede ind på Smirre. Endelig var han så tæt ved at han fik fat i halen.

– Nu tager jeg alligevel gåsen fra dig, råbte han og stemte imod så godt han kunne. Men han havde ikke kræfter nok til at standse Smirre. Ræven trak ham med sig så de tørre bøgeblade føg om ham.

Men nu lod det til at Smirre havde fundet ud af hvor ufarlig han som forfulgte ham, var. Han standsede op, lagde gåsen ned på jorden og stillede sig på hende med forpoterne for at hun ikke skulle flyve sin vej. Han skulle lige til at bide struben over på hende, men forinden kunne han ikke lade være med at drille purken lidt.

– Skynd du dig nu hen og klag til husbond, for nu bider jeg gåsen ihjel! sagde han.

Hvis der var nogen som blev forbavset da han så hvilken spids snude og hørte hvilken hæs og arrig stemme den hund havde som han havde forfulgt, så var det nok drengen. Men han blev også så ærgerlig over at ræven gjorde nar af ham, at det ikke faldt ham ind at blive bange. Han greb fastere om halen, stemte fødderne mod en bøgerod, og lige da ræven holdt sit gab over gåsens strube, rykkede han til alt hvad han kunne. Smirre blev så overrasket at han lod sig trække et par skridt baglæns, og vildgåsen slap fri. Hun baskede tungt opad. Hendes ene vinge var såret så hun knap kunne bruge den, og dertil kom at hun ikke kunne se noget som helst i nattemørket i skoven, så hun var lige så hjælpeløs som en blind. Derfor kunne hun ikke på nogen måde hjælpe drengen, men søgte opad gennem et hul i grentaget og fløj ned til søen igen.

Men Smirre kastede sig efter drengen.

– Får jeg ikke den ene, så skal jeg da have den anden, sagde han, og man kunne høre på stemmen hvor vred han var.

– Nej, det kan du tro at du ikke får, sagde drengen og var meget fornøjet fordi han havde reddet gåsen. Han holdt stadig fast i rævehalen og svingede med den over til den anden side da ræven prøvede på at fange ham.

Sikken en dans i skoven, det føg med bøgeblade! Smirre drejede rundt, rundt, men halen drejede også, og drengen holdt sig fast i den så ræven ikke kunne få fat i ham.

Drengen var så munter efter sin sejr at han først bare lo og gjorde nar af ræven, men Smirre var ihærdig sådan som gamle jægere plejer at være, og drengen begyndte at blive bange for at han til sidst ville blive fanget.

Så fik han øje på et lille ungt bøgetræ der var skudt i vejret så tyndt som en pind for hurtigst muligt at nå op i den frie luft oven over det tag af grene som de gamle bøge bredte ud over det. I en fart slap han sit tag i rævehalen og klatrede op i bøgetræet. Smirre Ræv var så ivrig at han i lang tid blev ved med at danse rundt efter halen.

– Nu behøver du ikke danse længere! sagde drengen.

Men Smirre kunne ikke tåle den ydmygelse at han ikke havde kunnet klare sådan en lille purk, og han lagde sig neden for træet for at vente på at han kom ned.

Drengen havde det ikke alt for godt som han sad dér overskrævs på en svag gren. Det unge bøgetræ nåede endnu ikke op til det høje grenhvælv. Han kunne heller ikke komme over til et andet træ, og ned på jorden vovede han sig ikke.

Han frøs så han var ved at blive helt stiv og slippe sit tag om grenen, og han var frygtelig søvnig, men han turde ikke falde i søvn af skræk for at styrte ned.

Det var utroligt så uhyggeligt det var at sidde sådan om natten ude i skoven. Han havde aldrig før vidst hvad det ville sige at det var nat. Det var som om hele verden var forstenet og aldrig mere kunne vågne til live.

Så begyndte det at dages, og drengen blev glad fordi alting begyndte at ligne sig selv igen, skønt kulden føltes endnu mere isnende end tidligere på natten.

Da solen endelig stod op, var den ikke gul, men rød. Drengen syntes det så ud som om den var vred, og han gad vidst hvorfor den var vred. Det var måske fordi natten havde gjort det så koldt og mørkt på jorden mens solen havde været borte.

Solstrålerne kom jagende i store bundter for at se hvad natten havde afstedkommet, og man kunne se hvordan alting rødmede som om det havde dårlig samvittighed. Skyerne på himlen, de silkeglatte bøgestammer, de små sammenflettede grene i skovens tag, rimfrosten der dækkede bøgebladene på jorden, alting flammede op og blev rødt.

Men flere og flere strålebundter jog gennem rummet, og snart var al nattens uhygge forjaget. Forsteningen var borte, og så mærkværdigt meget levende kom frem. Sortspætten med den røde nakke begyndte at hamre med næbbet mod en træstamme. Egernet pilede ud af sin rede med en nød, satte sig på en gren og begyndte at gnave hul på nødden. Stæren kom flyvende med en rodtrævl, og bogfinken sang i trætoppen.

Da forstod drengen at solen havde sagt til alle disse små væsener: – Vågn nu op og kom ud af rederne! Nu er jeg her. Nu behøver I ikke at være bange for noget.

Fra søen hørtes vildgæssenes kalden mens de ordnede sig til deres flyvning. Lige bagefter kom alle de fjorten gæs flyvende over skoven. Drengen forsøgte at kalde på dem, men de fløj så højt oppe at hans stemme ikke kunne nå dem. De troede sikkert at ræven havde ædt ham for længe siden. De gad ikke engang lede efter ham.

Drengen var lige ved at græde af angst, men solen stod nu guldgul og glad på himlen og satte mod i hele verden: – Det er ikke umagen værd, Nils Holgersson, at være ængstelig eller urolig for noget så længe jeg er til, sagde solen.



Gåselegen

Mandag den 21. marts

I skoven forblev alting uforandret i omtrent så lang tid som det tager for en gås at spise morgenmad, men netop da morgenen var ved at gå over i formiddag, kom en enlig vildgås flyvende under det tætte tag af grene. Hun famlede sig tøvende vej mellem stammer og grene og fløj meget langsomt. Så snart Smirre Ræv så hende, forlod han sin plads under det unge bøgetræ og sneg sig efter hende. Vildgåsen undgik ikke ræven, men fløj helt tæt hen til ham. Smirre gjorde et højt spring efter hende, men han fik ikke fat i hende, og gåsen fløj videre ned mod søen.

Det varede ikke længe før en ny vildgås kom flyvende. Hun kom samme vej som den første og fløj endnu lavere og langsommere. Også hun fløj tæt forbi Smirre Ræv, og han gjorde så højt et spring efter hende at hans ører strejfede hendes fødder, men hun slap alligevel uskadt fra ham og fortsatte stille som en skygge sin vej mod søen.

Der gik lidt tid, og igen kom der en vildgås. Endnu lavere og langsommere fløj hun, endnu vanskeligere havde hun tilsyneladende ved at finde vej mellem bøgestammerne. Smirre gjorde et mægtigt spring, og der manglede ikke mere end en hårsbred i at han havde fået fat i hende, men også denne gås reddede sig.

Lige efter at hun var forsvundet, kom der en fjerde vildgås. Skønt hun fløj så langsomt og dårligt at Smirre mente at han uden større vanskelighed kunne fange hende, var han nu bange for at det skulle mislykkes og ville lade hende flyve uantastet forbi. Men hun fløj samme vej som de andre, og netop da hun var nået lige hen oven over Smirre, sænkede hun sig så langt ned at han blev forledt til at springe efter hende. Han nåede så højt op at han rørte hende med poten, men hun kastede sig rask til side og bjærgede sit liv.

Inden Smirre igen havde fået pusten, så han tre gæs på rad og række. De kom flyvende på samme måde som de andre, og Smirre gjorde nogle høje spring efter dem alle, men det lykkedes ham ikke at fange nogen af dem.

Derpå kom der fem gæs, men de fløj bedre end de foregående, og skønt det så ud som om de også ville lokke Smirre til at springe, modstod han fristelsen.

Da der var gået et godt stykke tid, kom der én gås. Det var den trettende. Det var en der var så gammel at hun var helt grå og ikke havde en eneste mørk stribe på kroppen. Det lod til at hun ikke rigtig kunne bruge den ene vinge og fløj jammerlig dårligt og skævt så hun næsten rørte ved jorden. Smirre gjorde ikke alene et højt spring efter hende, han forfulgte hende i løb og hop helt ned mod søen, men heller ikke denne gang fik han løn for sin umage.

Da den fjortende kom, tog det sig meget smukt ud, for den var hvid, og det glitrede som en lysning i den mørke skov når den svang sine store vinger. Da Smirre så den, opbød han alle sine kræfter og sprang halvvejs op mod grentaget, men den hvide fløj fuldkommen uskadt forbi, den, ligesom de andre.

Nu blev der stille lidt under bøgetræerne. Det så ud som om hele flokken af vildgæs var kommet forbi.

Lige pludselig huskede Smirre på sin fange og kiggede op i det unge bøgetræ. Som man kunne vente, var purken forsvundet og borte.

Men Smirre havde ikke lang tid til at tænke på ham, for nu kom den første gås tilbage fra søen og fløj langsomt som før ind under grentaget. Trods alt sit uheld var Smirre glad for at hun kom tilbage, og han styrtede efter hende med et højt spring. Men han havde haft for travlt og ikke givet sig tid til at beregne sit spring og ramte ved siden af.

Efter den gås kom der endnu én og så en tredje, en fjerde, en femte lige indtil runden blev afsluttet af den gamle isgrå og den store hvide. De fløj alle sammen langsomt og lavt. Netop som de kom flyvende hen over Smirre Ræv, gik de længere ned, fuldstændig som om de ville opfordre ham til at fange dem. Og Smirre forfulgte dem og gjorde spring der var et par favne høje, men han var ikke i stand til at fange en eneste af dem.

Det var den mest forfærdelige dag Smirre Ræv nogen sinde havde oplevet. Vildgæssene fløj uophørligt hen over hovedet på ham, kom og fløj igen, kom og fløj igen. Store prægtige gæs der havde ædt sig fede på de tyske kornmarker og heder, sejlede hele dagen gennem skoven så tæt ved ham at han mange gange rørte ved dem, og ikke en eneste fik han at stille sin sult med.

Vinteren var endnu ikke helt til ende, og Smirre huskede dage og nætter hvor han havde måttet strejfe uvirksom omkring uden et eneste bytte at jage, hvor trækfuglene var borte, hvor musene gemte sig under den frosne jordskorpe, og hvor hønsene var lukket inde. Men al vinterens sult havde ikke været så svær at holde ud som denne dags skuffelse.

Smirre var ikke nogen ung ræv. Mange gange havde han haft hundene efter sig og hørt kuglerne hvine om ørerne. Han havde ligget skjult dybt nede i sin grav mens gravhundene var kravlet ind i gangene og havde været lige ved at finde ham. Men al den angst som Smirre havde følt sådan en jagtnat, kunne slet ikke sammenlignes med den som han følte hver gang det ikke lykkedes ham at fange en af vildgæssene.

Om morgenen da legen begyndte, havde Smirre Ræv været så flot at gæssene havde måbet da de så ham. Smirre elskede pragt, og hans pels var strålende rød, brystet var hvidt, snuden sort og halen fyldig som en hjelmbusk. Men da aftenen kom den dag, var Smirres pels pjusket, han var badet i sved, øjnene var uden glans, tungen hang langt ud af gabet på ham, han gispede, og der stod skum ud af munden på ham.

Om eftermiddagen var Smirre så træt at han var grebet af febervildelse. Han så ikke andet end flyvende gæs for sine øjne. Han satte i spring mod solpletter som han så på jorden, og mod en stakkels nældesommerfugl der var kommet for tidligt ud af sin puppe.

Vildgæssene fløj og fløj utrætteligt. Hele dagen blev de ved med at pine Smirre. Det rørte dem ikke til medlidenhed at Smirre var ødelagt, ophidset, vanvittig. De fortsatte ubønhørligt skønt de forstod at han knap nok så dem, at det var deres skygger han sprang efter.

Først da Smirre Ræv fuldkommen kraftesløs og mat sank ned på en dynge visne blade, på nippet til at opgive ånden, holdt de op med at drille ham.

– Nu ved du, ræv, hvordan det går den der vover sig i lag med Akka fra Kebnekajse, råbte de så ind i hans øre, og dermed lod de ham i fred.





III

VILDFUGLELIV


Bondegården

Torsdag den 24. marts

Netop i de dage tildrog der sig i Skåne noget som blev meget omtalt og oven i købet kom i avisen, men som mange troede var opdigtet fordi de ikke var i stand til at forklare det.

Det forholdt sig nemlig sådan at et hunegern var blevet fanget i et hasselkrat ved bredden af Vombsjön og båret til en bondegård der lå i nærheden. Alle folk på gården, både unge og gamle, blev glade for det lille kønne dyr med den store hale, de kloge, nysgerrige øjne og de små nette poter. Hele sommeren ville de fornøje sig med at se på dets smidige bevægelser, dets behændige måde at gnave nødder på og dets muntre leg. De satte straks et gammelt egernbur i stand der bestod af et lille grønmalet hus og et ståltrådshjul. Det lille hus, der både havde dør og vindue, skulle hunegernet bruge som spisestue og sovekammer; derfor lagde de et leje derind af blade og stillede en skål mælk og nogle nødder ind. Ståltrådshjulet skulle hun derimod bruge som legestue, hvor hun kunne løbe og klatre og dreje rundt.

Folkene syntes at de havde sørget så godt for egernet og blev forbavsede over at hun ikke så ud til at trives. I stedet sad hun bedrøvet og vrissen i en krog af sit kammer, og en gang imellem udstødte hun et skarpt klageskrig. Hun rørte ikke maden, og hun drejede ikke rundt i hjulet en eneste gang.

– Det skyldes nok at hun er bange, sagde folkene på bondegården. – I morgen når hun føler sig hjemme, begynder hun både at spise og lege.

Det skete imidlertid at konerne på gården var ved at lave til gilde, og netop den dag hvor egernet var blevet fanget, var de i gang med en stor bagning. Og enten havde de været uheldige, for dejene ville ikke hæve, eller også havde de været lige lovlig sendrægtige, for de måtte arbejde efter at det var blevet mørkt.

Der herskede naturligvis stor iver og travlhed i køkkenet, og dér var der sikkert ingen som gav sig tid til at spekulere over hvordan egernet havde det. Men i huset var der en gammel husmor som var for alderstegen til at være med til bagningen. Det forstod hun selv, men hun brød sig alligevel ikke om at stå uden for det hele. Hun var bedrøvet, og af den grund gik hun ikke i seng, men satte sig ved vinduet i opholdsstuen og kiggede ud. I køkkenet havde man på grund af varmen stillet døren på klem, og gennem den strømmede der et klart lysskær ud i gården. Det var en gård med sammenbyggede længer, og gårdspladsen var så godt oplyst at den gamle kone kunne se sprækker og huller i pudsen på væggen overfor. Hun kunne også se egernburet som hang lige der hvor lyset faldt allerklarest, og hun bemærkede hvordan egernet hele natten løb fra sit kammer ud i hjulet og fra hjulet ind i sit kammer uden et øjebliks hvile. Hun syntes der var en underlig uro over dyret, men hun tænkte selvfølgelig at det var det skarpe lys som holdt det vågen.

Mellem kostalden og hestestalden var der i denne gård en bred, overdækket indkørselsport, og den lå sådan at også den blev oplyst. Og da det var blevet lidt ud på natten, så den gamle husmor at der fra porthvælvingen og ind i gården langsomt og forsigtigt kom en lille purk listende, han var ikke mere end en håndsbred høj, men han gik i træsko og læderbukser som en anden karl. Den gamle husmor forstod med det samme at det var nissen, og hun blev ikke den mindste smule bange. Hun havde altid hørt at han holdt til dér på gården skønt hun aldrig før havde set ham, og en nisse bragte jo lykke med hvor han viste sig.

Så snart nissen var kommet ind på den brolagte gård, løb han lige hen til egernburet, og eftersom det hang så højt at han ikke kunne nå op til det, gik han hen til redskabsskuret efter en stang, rejste den mod buret og svang sig derpå op ad den på samme måde som en sømand entrer op ad et tov. Da han var kommet op til buret, ruskede han i det lille grønne hus’ dør som om han ville åbne den, men den gamle husmor sad rolig, for hun vidste at børnene havde sat en hængelås for døren af frygt for at drengene på nabogården skulle prøve på at stjæle egernet. Den gamle kone så at da nissen ikke kunne få døren op, kom egernet ud i ståltrådshjulet. Der havde hun og nissen en lang rådslagning med hinanden. Og da nissen havde hørt alt hvad det fangne dyr havde at sige ham, rutsjede han ad stangen ned på jorden og løb ud gennem gårdens port.

Den gamle kone troede ikke at hun kom til at se mere til nissen den nat, men hun blev alligevel siddende ved vinduet. Lidt efter kom han tilbage. Han havde så travlt at hun knap nok syntes at hans fødder rørte jorden, han havde fart på hen til egernburet. Den gamle kone kunne tydeligt se ham med sine langsynede øjne, og hun kunne oven i købet se at han havde noget i hænderne, men hvad det var, kunne hun ikke begribe. Det som han bar i venstre hånd, lagde han ned på brolægningen, men det som han holdt i den højre, tog han med op til buret. Her sparkede han med træskoen til det lille vindue så ruden knustes, og stak det han holdt i hånden, ind til egernet. Derpå fór han ned igen, tog det han havde lagt på jorden og klatrede også op til buret med det. Og straks styrtede han af sted endnu en gang i sådan en fart at konen knap kunne følge ham med øjnene.

Men nu var det den gamle husmor der ikke længere kunne sidde stille i stuen, ganske langsomt gik hun ud på gårdspladsen og stillede sig i skyggen af pumpen for at vente på nissen. Og endnu én havde lagt mærke til ham og var blevet nysgerrig. Det var huskatten. Han kom langsomt snigende og standsede op ved væggen lige et par skridt uden for den klareste lysstribe.

De stod og ventede syv lange og syv brede i den kolde martsnat, og konen begyndte at tænke på at gå ind igen da hun hørte klapren mod brostenene og så den lille purk af en nisse komme traskende endnu en gang. Ligesom før bar han en byrde i hver hånd, og det han bar på, peb og sprællede. Og nu gik der en prås op for den gamle husmor. Hun forstod at nissen var løbet ned til nøddehegnet og havde hentet egernets unger, og at han bar dem op til hende for at de ikke skulle sulte ihjel.

Den gamle kone stod stille for ikke at forstyrre, og det så heller ikke ud til at nissen havde bemærket hende. Han skulle lige til at lægge den ene unge ned på jorden for at kunne svinge sig op til buret med den anden, da han fik øje på huskattens grønne øjne der gnistrede lige ved siden af ham. Han blev stående helt rådvild med en unge i hver hånd.

Han vendte sig, så sig om til alle sider og blev nu opmærksom på den gamle husmor. Så betænkte han sig ikke ret længe, men gik hen og rakte den ene egernunge op til hende.

Og den gamle husmor ville ikke vise sig uværdig til tilliden, hun bøjede sig ned og tog egernungen og stod og holdt den lige indtil nissen havde svunget sig op til buret med den anden og kom og hentede den som han havde betroet hende.

Næste morgen da folkene på bondegården samledes til morgenmad, var det umuligt for den gamle kone at lade være med at fortælle hvad hun havde set om natten. Og de lo selvfølgelig alle sammen ad hende og sagde at det bare var noget hun havde drømt. Der var i hvert fald ingen egernunger så tidligt på året.

Men hun var sikker i sin sag og bad dem om at gå ud og kigge efter i egernburet, og det gjorde de. Og dér på lejet af blade lå der fire små halvnøgne og halvblinde unger, mindst et par dage gamle.

Da manden på gården så ungerne, sagde han: – Hvordan det end forholder sig, så er det både sikkert og vist at vi her på gården har båret os sådan ad at vi må skamme os både for dyr og mennesker. Og dermed tog han egernet og alle ungerne ud af buret og lagde dem i den gamle husmors forklæde.

– Gå du ned i nøddehegnet med dem, sagde han, – og lad dem få deres frihed tilbage!

Det var denne hændelse der blev så meget omtalt og oven i købet kom i avisen, men som de fleste ikke ville tro på fordi de ikke kunne forklare hvordan sådan noget kunne være sket.



Vittskövle

Lørdag den 26. marts

Et par dage senere tildrog der sig igen noget besynderligt. En morgen kom en flok vildgæs og slog sig ned på en mark ovre i det østlige Skåne, ikke langt fra den store gård Vittskövle. Der var tretten gæs af almindelig grå farve og en hvid gase, som på sin ryg bar en lille purk der havde gule læderbukser på, grøn vest og en hvid tophue.

De var nu temmelig tæt ved Østersøen, og på den mark hvor gæssene var landet, var jorden sandet sådan som den plejer at være ved kyster. Det så ud som om der på denne egn tidligere havde været flyvesand i bevægelse som det havde været nødvendigt at binde, for flere steder så man store fyrreplantager.

Da vildgæssene havde græsset lidt, kom der nogle børn gående langs markskellet. Den gås der stod på vagt, kastede sig straks op i luften med smældende vingeslag så hele flokken kunne høre at der var fare på færde. Alle vildgæssene fløj op, men den hvide blev roligt gående på jorden. Da han så de andre flygte, løftede han hovedet og råbte efter dem: – I behøver ikke at flygte for dem dér. Det er jo bare et par børn.

Den lille purk der havde redet på hans ryg, sad på en tue i skovbrynet og pillede en fyrrekogle i stykker for at få fat i frøene. Børnene var så tæt ved ham at han ikke turde løbe hen over marken og hen til den hvide. Han gemte sig i en fart under et stort vissent tidselblad og udstødte samtidig et advarselsråb.

Men den hvide havde åbenbart sat sig for ikke at lade sig skræmme. Han blev gående på marken og så ikke engang efter i hvilken retning børnene gik.

De drejede imidlertid af fra vejen, gik over marken og nærmede sig gasen. Da han endelig så op, var de helt tæt ved ham, og nu blev han så bestyrtet og forvirret at han glemte at han kunne flyve, og skyndte sig bort fra dem i løb. Børnene fulgte efter, jagede ham ned i en grøft og fangede ham der. Den største af dem stak ham ind under armen og bar ham væk.

Da purken, der lå under tidselbladet, så det, sprang han op som om han ville tage gasen fra børnene. Men så kom han rigtignok i tanker om hvor lille og magtesløs han var, og kastede sig i stedet ned på tuen og hamrede rasende i jorden med sine knyttede næver.

Gasen råbte om hjælp af alle kræfter: – Tommeltot, kom og hjælp mig! Tommeltot, kom og hjælp mig!

Men derved begyndte drengen at le midt i sin skræk.

– Ja, jeg er sandelig også den rette, er jeg, til at hjælpe nogen, sagde han.

Under alle omstændigheder rejste han sig og fulgte efter gasen.

– Hjælpe ham kan jeg ikke, sagde han, – men jeg vil i det mindste se hvor de gør af ham.

Børnene havde et godt forspring, men drengen havde ikke svært ved at holde øje med dem før han kom til en sænkning i jorden hvor en forårsbæk kom brusende. Den var hverken bred eller kraftig, men alligevel måtte han løbe længe langs kanten inden han fandt et sted hvor han kunne springe over den.

Da han kom op af sænkningen, var børnene forsvundet. Han kunne dog se deres spor på en smal sti der førte ind i skoven, og han fulgte efter dem.

Snart kom han til en korsvej, og her måtte børnene have skiltes ad, for der gik spor i to retninger. Nu så purken fuldkommen fortabt ud.

Men i det samme fik han øje på et lille hvidt dun på en lyngtue. Han forstod at gasen havde smidt det i vejkanten for at vise ham i hvilken retning han var blevet båret, og derfor fortsatte han sin færd. Så han fulgte efter børnene gennem hele skoven. Gasen så han ikke noget til, men hvor som helst han kunne tage fejl af vejen, lå der et lille hvidt dun og viste ham den rigtige vej.

Purken blev trofast ved med at følge disse dun. De førte ham ud af skoven og hen over et par kornmarker, op på en vej og til sidst hen ad en herregårdsallé. For enden af alleen kunne man skimte gavle og tårne af røde mursten, prydet med lyse kanter og ornamenter. Da purken så at der lå en herregård, troede han først han forstod hvad der var blevet af gasen.

– Børnene har bestemt båret gasen hen til herregården og solgt ham der, og så er han nok allerede slagtet, sagde han for sig selv. Men han syntes ikke han kunne være tilfreds uden at få ordentlig besked og løb videre endnu mere ivrig. Han mødte ikke nogen i hele alleen, og det var jo godt, for sådan nogle som ham plejer ikke ret gerne at ville ses af mennesker.

Den herregård han var kommet til, var en pragtfuld, gammeldags bygning, og den bestod af fire huslænger der omgav en borggård. På østsiden var der en dyb porthvælving som førte ind i borggården. Så langt løb purken uden at tøve, men da han kom derhen, standsede han. Længere vovede han sig ikke, her blev han stående og funderede over hvad han nu skulle gøre.

Purken stod endnu med fingeren på næsen og tænkte da han hørte skridt bag sig, og da han vendte sig om, så han en hel flok mennesker komme spadserende op ad alleen. I en mægtig fart smuttede han om bag en vandtønde der tilfældigvis stod ved siden af porthvælvingen, og gemte sig.

De der kom, var en snes unge mænd fra en folkehøjskole som var ude på vandretur. De var ledsaget af en lærer, og da de var nået hen til porthvælvingen, bad læreren dem om at vente lidt dér mens han gik ind og spurgte om de måtte have lov til at bese den gamle borg Vittskövle.

De nyankomne var varme og trætte som om de havde vandret en lang vej. En af dem var så tørstig at han gik hen til vandtønden og bøjede sig ned for at drikke. Han havde en botaniserkasse af metal hængende om halsen, og han syntes vist at den var i vejen, for han smed den fra sig på jorden. Derved gik låget op, så man kunne se at der lå nogle forårsblomster i den.

Botaniserkassen faldt ned lige foran purken, og han må nok have syntes at der åbenbarede sig en glimrende lejlighed til at komme ind i borgen og få at vide hvad der var blevet af gasen. Han sneg sig hurtigt ned i botaniserkassen og gemte sig så godt han kunne under anemoner og følfod.

Knap havde han skjult sig, før den unge mand samlede botaniserkassen op, tog den over skulderen og smækkede låget i.

Læreren vendte nu tilbage og sagde at de havde fået lov til at komme ind i borgen. I første omgang førte han dem ikke længere end til borggården. Der standsede han op og begyndte at fortælle dem om den gamle bygning.

Han huskede dem på at de første mennesker der havde været her i landet, måtte bo i klippegrotter og jordhuler, i telte af dyreskind og kåter af kviste, og at der var gået lang tid inden de havde fundet på at tømre huse af træstammer. Og senere hen, hvor længe havde de ikke måttet arbejde og stræbe inden de fra bjælkehuset med ét rum var nået til at rejse en borg med hundrede rum sådan som Vittskövle!

Det var tre hundrede og halvtreds år siden de rige og magtfulde byggede sig denne slags borge, sagde han. Man kunne godt se at Vittskövle var rejst i en tid hvor krig og røvere gjorde Skåne utryg. Rundt om den var der en vandfyldt grav, og i gammel tid førte en vindebro over den. Oven over porthvælvingen var der endnu i dag et vagttårn, hen langs borgens sider var der vægtergange, og i hvert hjørne var der et fæstningstårn med metertykke vægge. Og så var denne borg ikke engang bygget i den allervildeste krigstid, og Jens Brahe, der byggede den, havde også bestræbt sig på at gøre den til et pynteligt og rigt udsmykket hus. Hvis de fik det store befæstede stenhus på Glimminge at se som var opført blot en menneskealder tidligere, ville de nemt kunne se at Jens Holgersen Ulfstand, der var dets bygherre, kun havde tænkt på at bygge noget stort og befæstet og stærkt og ikke havde skænket det en tanke at få det smukt og bekvemt. Betragtede de derimod slotte som Marsvinsholm og Svenstorp og Övedskloster, der var blevet til et par århundreder senere end Vittskövle, ville de se at tiderne var blevet mere fredelige. De herremænd som havde opført disse huse, havde ikke forsynet dem med befæstninger, men havde kun gjort sig umage for at bygge store og pragtfulde boliger.

 

Læreren talte længe og udførligt, og purken, der lå lukket inde i botaniserkassen, var nok meget utålmodig. Men han måtte have ligget meget stille, for botaniserkassens ejermand bemærkede slet ikke at han bar ham med sig.

Endelig gik da hele selskabet ind i borgen, men hvis purken havde håbet at få lejlighed til at smutte ud af botaniserkassen, blev han snydt, for eleven beholdt den på, og purken måtte følge med gennem alle rummene.

Det blev en langsom vandring. Læreren standsede op hvert øjeblik for at forklare og undervise.

I en sal var der en gammel ovn, og foran den standsede læreren op og fortalte om de forskellige ildsteder som mennesker havde brugt i tidens løb. Det første ildsted indendørs havde været en flad sten midt på husets gulv med en røgåbning oppe i loftet der lukkede både regn og vind ind, det næste havde været en stor, muret ovn uden skorsten, og den havde nok varmet rummet op, men også fyldt det med røg og os. Da Vittskövle blev bygget, var man lige netop nået så langt som til det åbne ildsted der havde en vid skorsten til røgen, men som også lod det meste af varmen følge med op i luften.

Hvis purken dér nogen sinde havde været hidsig og utålmodig, så fik han den dag en god lektion i tålmodighed. Nu var det vist en hel time han havde ligget ubevægelig.

I det næste værelse læreren kom til, standsede han op foran en gammel seng med en høj himmel og folderige forhæng. Og straks begyndte han at fortælle om tidligere tiders senge og sengesteder.

Læreren havde slet ikke travlt. Men han vidste jo heller ikke at der lå en lille stakkel lukket inde i en botaniserkasse og bare ventede på at han skulle blive færdig. Da han kom til en stue med gyldenlædertapeter, fortalte han om hvordan folk helt fra de ældste tider havde beklædt deres vægge, og da han kom til et gammelt familieportræt, fortalte han om klædedragtens vidtløftige historie, og i festsalene beskrev han tidligere tiders måder at højtideligholde bryllupper og begravelser på.

Derefter fortalte læreren også om de mange dygtige mænd og kvinder der havde beboet borgen, om de gamle Braher og de gamle Barnekower, om Christian Barnekow der havde givet kongen sin hest midt under flugten, om Margareta Ascheberg der havde været gift med Kjell Barnekow og som enke styret gården og hele egnen i treoghalvtreds år, om bankieren Hagerman der var husmandssøn fra Vittskövle, og som var blevet så rig at han havde købt hele gården, og om familien Stjernsvärd der havde skaffet folk i Skåne bedre plove så de havde kunnet opgive de gamle skrumler til træplove som tre par okser knap kunne rokke.

Under alt det lå purken stille. Hvis han nogen sinde havde været uartig og smækket kælderdøren for mor eller far, så lærte han nu hvordan de havde følt det, for det varede flere timer inden læreren blev færdig.

Til sidst gik læreren ud i borggården igen, og der fortalte han om menneskehedens lange arbejde med at skaffe sig værktøj og våben, tøj og huse, møbler og udsmykning. Han sagde at sådan en gammel borg som Vittskövle var en milepæl på vejen. Der kunne man se hvor langt menneskene var nået for tre hundrede og halvtreds år siden og selv bedømme om det siden dengang var gået frem eller tilbage for dem.

Men denne tale slap purken for at høre på, for eleven som bar ham, var igen blevet tørstig og listede sig ud i køkkenet for at bede om en tår vand. Da nu purken blev båret ud i køkkenet, må han have prøvet på at se sig om efter gasen. Han var begyndt at røre på sig, og derved var han kommet til at trykke for hårdt mod låget, så det sprang op. Botaniserkasselåg springer jo altid op, og eleven tænkte ikke videre over det, han lukkede det bare igen. Men så spurgte kokkepigen om han havde en slange i botaniserkassen.

– Nej, jeg har bare nogle planter, svarede eleven.

– Der var da noget som bevægede sig dér, blev kokkepigen stædigt ved.

Så smækkede eleven låget op for at vise hende at hun tog fejl. – Se nu selv om …

Men længere nåede han ikke, for nu turde purken ikke blive i botaniserkassen længere, i et spring stod han på gulvet og styrtede ud. Tjenestepigerne nåede knap at se hvad det var som løb, men de skyndte sig alligevel bagefter.

Læreren stod stadig væk og fortalte da han blev afbrudt af høje råb.

– Fang ham, fang ham! råbte de der kom fra køkkenet, og alle de unge mænd styrtede af sted efter purken som pilede af sted hurtigere end en mus. De prøvede at indhente ham i porten, men det var ikke så let at få fat i en der var så lille, og han havde held til at komme ud i det fri.

Purken turde ikke løbe ned ad den åbne allé, men drejede af i en anden retning. Han styrtede gennem haven og om til gården bag ved huset. Hele tiden fór menneskene efter ham under råb og latter. Den lille stakkel flygtede alt hvad han kunne, men det lod alligevel til at menneskene ville indhente ham.

Da han kom farende forbi en lille landarbejderbolig, hørte han en gås skræppe op og så et hvidt dun ligge på trappen. Dér, dér havde han gasen! Han havde fulgt et forkert spor tidligere. Han tænkte ikke mere på piger og mandfolk der jagtede ham selv, men klatrede op ad trappen og ind i bislaget. Længere kunne han ikke komme, for døren ind til huset var låst. Han kunne høre hvordan gasen skreg og jamrede indenfor, men han kunne ikke få døren op. Alle dem der var på jagt efter ham, kom stadig nærmere, og inde i køkkenet skreg gasen mere og mere ynkeligt. I den yderste nød tog purken endelig mod til sig og bankede på døren af alle kræfter.

Det var et barn som lukkede op, og purken kiggede ind. Midt på gulvet sad en kvinde der holdt gasen fast for at klippe svingfjerene af ham. Det var hendes børn der havde fundet ham, og hun ville ikke gøre ham noget ondt. Hun ville lukke ham ind til sine egne gæs, bare hun fik klippet hans vinger så han ikke fløj sin vej. Men noget værre kunne knap nok ske gasen, og han skreg og jamrede af alle kræfter.

Til alt held var kvinden ikke begyndt at klippe tidligere. Nu var det kun to fjer som var faldet for saksen, da døren gik op og den lille purk stod på dørtærskelen. Men sådan én som ham havde konen aldrig set før. Hun kunne ikke tro andet end at det var husnissen, og af forfærdelse tabte hun saksen, slog hænderne sammen og glemte at holde fast på gasen.

Så snart han følte at han var fri, løb han hen mod døren. Han gav sig ikke tid til at standse op, men i forbifarten greb han purken ved halslinningen og tog ham med. Og ude på trappen slog han vingerne ud og for op i luften. Samtidig gjorde han et flot sving med halsen og satte purken ned på sin dunglatte ryg.

Så gik det af sted op i luften, og hele Vittskövle stod og gloede efter dem.



I parken ved Övedskloster

Hele den dag gæssene legede med ræven, lå drengen og sov i en forladt egernrede. Da han vågnede hen mod aften, var han temmelig bekymret. Nu bliver jeg snart sendt hjem, og så kan det ikke undgås at jeg må vise mig for far og mor, tænkte han.

Men da han opsøgte vildgæssene der lå og svømmede i Vombsjön, var der ingen af dem som sagde et eneste ord om at han skulle rejse. De synes måske at den hvide er for træt til at flyve hjem med mig i aften, tænkte drengen.

Næste morgen var gæssene vågne i det allerførste gry, længe før solopgang. Nu var drengen sikker på at hjemrejsen ville blive til noget, men besynderligt nok fik både han og den hvide gase lov til at komme med de vilde ud på deres morgentur. Drengen kunne simpelt hen ikke begribe hvad grunden var til udsættelsen, men så tænkte han sig om og kom til det resultat at vildgæssene ikke ville sende gasen ud på så lang en rejse før han havde spist sig ordentlig mæt. Under alle omstændigheder var han bare glad for hvert øjeblik der gik, før han var nødt til at møde sine forældre.

Vildgæssene fløj hen over herregården Övedskloster der lå i en dejlig park øst for søen og så meget pragtfuld ud med sit store slot, sin smukke, brolagte borggård, omgivet af lave mure og pavilloner, og sin smukke, gammeldags have med klippede hække, havegange med løvtag, damme, vandkunster, prægtige træer og lige afgrænsede græsplæner, kantet med bede der stod fulde af brogede forårsblomster.

Da vildgæssene fløj hen over herregården i den tidlige morgenstund, var der endnu ikke et menneske på benene. Da de omhyggeligt havde forvisset sig om det, fløj de lavt ned over hundehuset og råbte: – Hvad er det for en knaldhytte? Hvad er det for en knaldhytte?

Øjeblikkelig kom lænkehunden ud af sit hus, vred og rasende, og gøede op i luften.

– Kalder I det for en knaldhytte, I landstrygere? Kan I ikke se at det er et højt slot af sten? Kan I ikke se hvor smukke mure det har, kan I ikke se de mange vinduer og store porte og den prægtige terrasse, hva’, vov, vov, vov? Kalder I det for en knaldhytte, hva’? Kan I ikke se gården, kan I ikke se haven, kan I ikke se drivhusene, kan I ikke se marmorstatuerne? Kalder I det for en knaldhytte? Plejer knaldhytter at have en park hvor der både er bøgelunde og hasselkrat og enge med træer i grupper og egelunde og granlunde og en dyrehave som er fuld af rådyr, vov, vov, vov? Skal I kalde det for en knaldhytte? Har I set knaldhytter med så mange udhuse omkring sig at det ligner en hel landsby? I kender sikkert en masse knaldhytter der har egen kirke og egen præstegård og som råder over herresæder og bondegårde og forpagtergårde og landarbejderboliger, ikke, vov, vov, vov? Kalder I det for en knaldhytte, hva’? Skånes største gods hører til denne knaldhytte, at I ved det, I tiggere. I kan ikke se en stump jord deroppe fra himlen hvor I hænger, som ikke hører under denne knaldhytte, vov, vov, vov.

Alt dette lykkedes det hunden at råbe i et eneste åndedrag, og gæssene fløj frem og tilbage over gården og hørte på ham, indtil han måtte holde inde lidt. Men så råbte de: – Hvad bliver du så vred for? Vi spurgte ikke om slottet, vi spurgte kun om dit hundehus.

Da drengen hørte denne spøg, lo han først, men så trængte en tanke ind på ham der øjeblikkelig gjorde ham alvorlig.

– Tænk, hvor meget morsomt du ville få at høre hvis du fik lov at tage med vildgæssene igennem hele landet op til Lapland! sagde han til sig selv. – Når du nu er kommet så galt af sted, ville sådan en rejse vel nok være det bedste du kunne finde på.

Vildgæssene fløj over til en af de store marker øst for herregården for at spise græsrødder, og det gjorde de i timevis. Imens gik drengen ind i den store park der grænsede op til marken, fandt frem til et nøddehegn og begyndte at kigge op i buskene for at se om ikke der skulle hænge en nød fra sidste efterår. Men gang på gang vendte tanken om rejsen tilbage til ham mens han gik i parken. Han udmalede for sig selv hvor godt han ville få det hvis han fulgte med vildgæssene. Sulte og fryse, det mente han ofte han ville komme til, men til gengæld ville han både slippe for at arbejde og for at læse.

Mens han gik der, kom den gamle grå førergås hen til ham og spurgte om han havde fundet noget spiseligt. Nej, det havde han ikke, sagde han, og så prøvede hun på at hjælpe ham. Nødder kunne hun heller ikke finde, men hun opdagede et par hyben der hang på en rosenbusk. Drengen spiste dem med god appetit, men han spekulerede på hvad mor ville have sagt hvis hun vidste at han nu levede af rå fisk og gamle overvintrede hyben.

Da vildgæssene endelig havde spist sig mætte, drog de igen ned mod søen, og der morede de sig med at lege lige indtil middagstid. Vildgæssene udfordrede den hvide gase til kappestrid i alle mulige idrætter. De svømmede om kap, de løb om kap og fløj om kap med ham. Den store tamgås gjorde sit bedste, men han blev hver gang slået af de hurtige vildgæs. Drengen sad hele tiden på ryggen af gasen og opmuntrede ham og morede sig lige så meget som de andre. Der var en råben og en latter og en skræppen så det var helt besynderligt at folkene på herregården ikke hørte dem.

Da vildgæssene var trætte af at lege, fløj de ud på isen og hvilede sig et par timer. Eftermiddagen tilbragte de næsten på samme måde som formiddagen. Først et par timer hvor de græssede, så svømmede de i søen og legede ved kanten af isen helt til solnedgang, hvor de straks stillede sig til at sove.

Det ville vel nok være et liv der passede mig, tænkte drengen da han kravlede ind under gasens vinge. Men i morgen bliver jeg sikkert sendt hjem.

Inden han faldt i søvn, lå han og tænkte på at hvis han fik lov til at tage med vildgæssene, ville han slippe for al den skældud over at han var doven. Så kunne han drive den af hele dagen, og hans eneste bekymring ville være at skaffe sig noget at spise. Men han behøvede ikke ret meget nu hvor han var så lille, så det blev der nok råd for.

Og så udmalede han for sig selv alt det han ville få at se, og alle de spændende ting han ville komme til at opleve. Ja, det ville blive noget andet end at gå derhjemme og slide og slæbe. Hvis bare jeg måtte tage med vildgæssene på deres rejse, ville jeg ikke sørge over at jeg er blevet forvandlet, tænkte drengen.

Han var ikke bange for andet end at blive sendt hjem, men heller ikke om onsdagen sagde gæssene noget om at han skulle rejse. Den dag gik på samme måde som tirsdagen, og drengen trivedes bedre og bedre med vildmarkslivet. Han syntes at han havde den øde park ved Övedskloster, der var så stor som en skov, helt for sig selv, og han længtes ikke tilbage til det trange hus og de små marker derhjemme.

Om onsdagen troede han at vildgæssene havde tænkt sig at beholde ham hos sig, men om torsdagen svandt håbet igen.

Torsdagen begyndte på samme måde som de andre dage. Gæssene græssede på de vidtstrakte marker, og drengen ledte efter føde inde i parken. Lidt efter kom Akka hen til ham og spurgte om han havde fundet noget spiseligt. Nej, det havde han ikke, og så fandt hun en vissen kommenplante frem til ham, der stod med alle sine småfrugter i behold.

Da drengen havde spist, sagde Akka at hun syntes han løb alt for dumdristigt omkring i parken. Hun ville gerne vide om han vidste hvor mange fjender han havde at tage sig i agt for, ham, der var så lille. Nej, det vidste han slet ikke, og så begyndte Akka at opregne dem alle sammen for ham.

Når han gik i parken, sagde hun, skulle han vogte sig for ræven og måren; når han kom ned til søbredden, skulle han tænke på odderne; sad han på stengærdet, skulle han ikke glemme væselen der kunne kravle gennem de mindste huller, og ville han lægge sig til at sove i en bunke blade, skulle han først undersøge om hugormen ikke sov sin vintersøvn i den samme bunke. Så snart han kom ud på åben mark, burde han holde øje med høg og musvåge, med ørn og falk der svævede oppe under himlen. I hasselkrattet kunne han blive fanget af spurvehøgen; skader og krager var der alle vegne, og dem skulle han ikke stole for meget på, og så snart det skumrede, skulle han holde ørerne åbne og lytte efter de store ugler der kom flyvende med så lydløse vingeslag at de kunne komme helt tæt ind på ham inden han opdagede dem.

Da drengen hørte at der var så mange der stræbte ham efter livet, forstod han at det var fuldkommen umuligt for ham at få lov til at beholde det. Han var ikke særlig bange for at dø, men han kunne ikke lide at blive ædt, og derfor spurgte han Akka hvad han kunne gøre for at beskytte sig mod rovdyrene.

Akka svarede straks at drengen burde forsøge at holde sig gode venner med befolkningen af mindre dyr i skov og på mark, med egern og harer, med finker og mejser og spætter og lærker. Hvis han blev gode venner med dem, så kunne de advare ham mod farer, skaffe ham skjulesteder, og i yderste nødsfald kunne de slå sig sammen og forsvare ham.

Men da drengen senere på dagen ville følge rådet og henvendte sig til Sirle, egernet, for at udbede sig hans hjælp, viste det sig at han ikke ville hjælpe ham.

– Du skal ikke vente dig noget godt af mig eller af de andre små dyr, sagde Sirle. – Tror du ikke vi ved at du er Nils gåsedreng som sidste år rev svalereder ned, knuste stæreæg, smed krageunger i mergelgraven, fangede drosler i snarer og satte egern i bur? Du bliver nødt til at hjælpe dig selv så godt du kan, og du skal være glad for at vi ikke rotter os sammen mod dig og jager dig tilbage til dine egne.

Det var netop sådan et svar som drengen ikke ville have ladet ustraffet tidligere, dengang han var Nils gåsedreng, men nu blev han bare bange for at også vildgæssene skulle finde ud af hvor ondskabsfuld han kunne være. Han havde været så bange for ikke at måtte blive hos vildgæssene, at han ikke havde turdet lave den mindste smule sjov efter at han var kommet ind i flokken. Det var sandt at han ikke havde formået at gøre ret meget ondt nu, hvor han var så lille, men han kunne godt have ødelagt mange fuglereder og slået mange æg i stykker hvis han havde haft lyst. Nu havde han kun været flink, han havde ikke rykket en eneste fjer af nogen gåsevinge, var ikke kommet med et eneste uhøfligt svar, og hver morgen når han havde hilst på Akka, havde han taget huen af og bukket.

Hele torsdagen gik han og tænkte på at det sikkert var på grund af hans ondskabsfuldhed at vildgæssene ikke ville tage ham med op til Lapland. Og da han om aftenen hørte at Sirle Egerns kone var blevet røvet, og at hans børn var ved at sulte ihjel, besluttede han sig til at hjælpe dem, og det er allerede fortalt hvordan det lykkedes for ham.

Da drengen om fredagen kom ind i parken, hørte han bogfinkerne synge i hvert eneste krat om at Sirle Egerns kone af grusomme røvere var blevet bortført fra sine spæde unger, og om hvordan Nils gåsedreng havde vovet sig ind blandt menneskene og båret de små egernbørn op til hende.

– Hvem er nu så afholdt i Övedsklosters park, sang bogfinkerne, – som Tommeltot, ham som alle var bange for dengang han var Nils gåsedreng? Sirle Egern vil give ham nødder, de fattige harer vil lege med ham, rådyrene vil tage ham på ryggen og flygte med ham når Smirre Ræv nærmer sig, mejserne vil advare ham mod spurvehøgen, og finker og lærker vil synge om hans heltedåd.

Drengen var helt sikker på at både Akka og vildgæssene hørte det alt sammen, men alligevel gik hele fredagen uden at de sagde noget om at han ville få lov til at blive hos dem.

Helt til lørdag fik gæssene lov til uforstyrret af Smirre Ræv at græsse på markerne omkring Öved. Men da de lørdag morgen kom ud på markerne, lå han i baghold og forfulgte dem fra den ene mark til den anden så de ikke kunne få madro. Da Akka forstod at han ikke havde til hensigt at lade dem være i fred, tog hun en rask beslutning, svang sig op i luften og fløj med flokken flere mil bort over Färs herreds sletter og Linderödsåsens enebærbakker. De landede ikke før på egnen omkring Vittskövle.

Men her ved Vittskövle blev gasen stjålet, sådan som det allerede er fortalt. Hvis ikke drengen af alle kræfter havde anstrengt sig for at hjælpe ham, var han aldrig blevet fundet.

Da drengen lørdag aften kom tilbage med gasen til Vombsjön, syntes han at han havde gjort et godt dagværk og spekulerede meget på hvad Akka og vildgæssene ville sige. Og vildgæssene var på ingen måde karrige med deres ros, men de sagde ikke de ord han længtes efter at høre.

Så blev det søndag igen. Der var gået en hel uge efter at drengen var blevet tryllet om, og han var stadig lige lille.

Men det så ikke ud til at han skulle gøre sig nogen bekymringer af den grund. Søndag eftermiddag sad han inde i en stor, fyldig pilebusk nede ved søbredden og spillede på pilefløjte. Rundt om ham sad der så mange mejser og bogfinker og stære som busken kunne rumme, og kvidrede deres sange som han prøvede på at lære at spille. Men drengen var ikke ret godt hjemme i den kunst. Han spillede så falsk at fjerene rejste sig på alle de små læremestre, og de skreg og flaksede af fortvivlelse. Drengen lo så højt af deres iver at han tabte fløjten.

Han begyndte på ny, og lige skidt gik det, så alle småfuglene jamrede: – I dag spiller du dårligere end du plejer, Tommeltot. Ikke én af tonerne er ren. Hvor har du dine tanker, Tommeltot?

– De er andre steder, sagde drengen, og det var sandt. Han sad og spekulerede på hvor længe han ville få lov til at blive hos vildgæssene, eller på om han måske allerede samme dag ville blive sendt hjem.

Pludselig smed drengen fløjten fra sig og sprang ned fra busken. Han havde set Akka og alle gæssene komme hen mod sig i en lang række. De gik så usædvanlig langsomt og højtideligt at drengen straks syntes at han forstod, at nu ville han få at vide hvad de havde tænkt sig at gøre med ham.

Da de endelig standsede, sagde Akka: – Tommeltot, du kan godt have grund til at undre dig over mig der ikke har sagt dig tak for at du reddede mig fra Smirre Ræv. Men jeg er sådan at jeg hellere vil takke med handling end med ord. Og nu, Tommeltot, tror jeg at det er lykkedes mig at gøre dig en stor tjeneste. Jeg har sendt bud til den nisse der har tryllet dig om. Lige først ville han slet ikke høre tale om at helbrede dig, men jeg har gang på gang sendt bud til ham og fortalt ham hvor godt du har opført dig blandt os. Jeg skal nu hilse fra ham og sige at så snart du vender hjem igen, får du lov til at blive menneske.

Men tænk engang, lige så glad drengen havde været da vildgåsen begyndte at tale, lige så bedrøvet var han da hun holdt op! Han sagde ikke et ord, men vendte sig bare bort og græd.

– Hvad i alverden er det? sagde Akka. – Det ser ud som om du havde ventet dig mere af mig end det jeg nu har tilbudt dig.

Men drengen tænkte på sorgløse dage og munter spøg, på spændende oplevelser og frihed og rejser højt oppe over jorden, på alt det han ville gå glip af, og han tudede ordentlig af bedrøvelse.

– Jeg er ligeglad med at blive menneske, sagde han. – Jeg vil rejse med jer til Lapland.

– Nu skal jeg sige dig en ting, sagde Akka. – Den nisse, han bliver nemt irriteret, og jeg er bange for at hvis du ikke tager imod hans tilbud nu, så bliver det svært for dig at overtale ham en anden gang.

Det var besynderligt med den dreng, for så længe han havde levet, havde han aldrig holdt af nogen. Han havde ikke holdt af far og mor, ikke af skolelæreren, ikke af skolekammeraterne, ikke af drengene på nabogårdene. Alt hvad de havde villet have ham til at gøre, hvad enten det var leg eller arbejde, havde han bare syntes var kedeligt. Derfor var der nu ingen han savnede eller længtes efter.

De eneste han var kommet nogenlunde godt ud af det med, var Åsa Gåsepige og lille Mats, et par børn der havde gået og vogtet gæs på markerne ligesom han selv. Men heller ikke dem holdt han rigtigt af. Nej, langtfra.

– Jeg vil ikke blive menneske, tudede drengen. – Jeg vil rejse med jer til Lapland. Det er derfor jeg har været så flink en hel uge.

– Jeg vil ikke nægte dig at tage med os lige så langt som du vil, sagde Akka, – men tænk nu først efter om ikke du hellere vil vende hjem! Der kan godt komme en dag hvor du fortryder.

– Nej, sagde drengen, – der er ikke noget at fortryde. Jeg har aldrig haft det så godt som hos jer.

– Ja, så bliver det som du vil, sagde Akka.

– Tak! sagde drengen og følte sig så lykkelig at han måtte græde af glæde ligesom han før havde grædt af sorg.





IV

GLIMMINGEHUS


Sortrotter og grårotter

I det sydøstlige Skåne, ikke langt fra havet, ligger der en gammel borg som kaldes Glimmingehus. Den består af ét højt, stort og stærkt stenhus der kan ses milevidt ud over sletten. Det er ikke mere end fire etager højt, men det er så kæmpemæssigt at et almindeligt beboelseshus der ligger i samme gård, tager sig ud som et lille legehus for børn.

Det store stenhus har så tykke ydermure og skillevægge og loftshvælvinger at der indvendigt knap er plads til noget andet end de tykke mure. Trapperne er smalle, forstuerne små og værelserne fåtallige. For at murene skal kunne bevare deres styrke, er der kun et meget lille antal vinduer i de øverste etager, og i den nederste er der slet ingen, kun smalle lysåbninger. I de gamle krigeriske dage var folk lige så glade for at kunne lukke sig inde i sådan et stærkt og mægtigt hus som man nu er for at kravle i en pels en knagende kold vinter, men da den gode fredstid kom, ville man ikke længere bo i den gamle borgs mørke og kolde stensale. Man har for længst forladt det store Glimmingehus og er flyttet ind i boliger der er sådan indrettet at lys og luft kan trænge ind i dem.

Dengang Nils Holgersson rejste omkring med vildgæssene, boede der således ingen mennesker på Glimmingehus, men af den grund manglede det rigtignok ikke beboere. På taget boede der hver sommer et storkepar i en stor rede, på loftet boede der et par natugler, i løngangene hang der flagermus, i komfuret boede der en gammel kat, og nede i kælderen var der nogle hundrede stykker af de gamle sortrotter.

Rotter nyder ikke ligefrem stor anseelse hos de andre dyr, men sortrotterne på Glimmingehus dannede en undtagelse. De blev altid omtalt med agtelse fordi de havde udvist megen tapperhed i kamp med deres fjender og megen udholdenhed under de store ulykker der var overgået deres folk. De tilhørte nemlig et rottefolk der engang havde været meget talrigt og magtfuldt, men som nu var ved at være uddødt. I mangfoldige år havde sortrotterne ejet Skåne og hele landet. De havde været i hver eneste kælder, på hvert eneste loft, i lader og loer, i forrådshuse og bagehuse, i kostalde og hestestalde, i kirker og borge, i brænderier og møller, i hver eneste bygning mennesker havde rejst, men nu var de fordrevet fra alt dette og næsten udryddet. Kun i nogle få gamle og afsides beliggende boliger kunne man støde på nogle af dem, og ingen steder fandt man dem i så stort tal som på Glimmingehus.

Når et dyrefolk uddør, plejer det som oftest at være mennesker der er skyld i det, men det var ikke tilfældet denne gang. Menneskene havde ganske vist kæmpet med sortrotterne, men de havde ikke kunnet gøre dem nogen nævneværdig skade. De der havde besejret dem, var et dyrefolk af deres egen stamme, som blev kaldt grårotter.

Disse grårotter havde ikke boet i landet siden arilds tid sådan som sortrotterne. De nedstammede fra et par fattige indvandrere der for hundrede år siden steg i land i Malmö fra en lübecksk skude. Det var hjemløse, udsultede stakler der holdt til i selve havnen, svømmede rundt blandt pælene under bryggerne og åd affald som blev smidt i vandet. De vovede sig aldrig op til byen, som sortrotterne ejede.

Men efterhånden som grårotterne voksede i antal, blev de dristigere. De begyndte at flytte ind i nogle tomme og forfaldne gamle huse som sortrotterne havde forladt. De fandt deres føde i rendestene og på møddinger og gjorde sig til gode med alt det affald som sortrotterne ikke gad tage sig af. De var hårdføre, nøjsomme og uforfærdede, og da der var gået nogle få år, var de blevet så magtfulde at de gav sig til at jage sortrotterne væk fra Malmö. De tog loftsrum, kældre og lagerrum fra dem, sultede dem ud eller bed dem ihjel, for de var slet ikke bange for kamp.

Og da Malmö var taget, drog de ud i små og store flokke for at erobre hele landet. Det er næsten umuligt at forstå hvorfor sortrotterne ikke samlede sig til et stort, fælles hærtog og tilintetgjorde grårotterne mens de endnu var fåtallige. Men de sorte var nok så sikre på deres magt at de ikke kunne tro at det var muligt at miste den. De sad stille på deres ejendomme, og imens tog grårotterne landejendom efter landejendom fra dem, landsby efter landsby, by efter by.

De blev sultet ud, trængt bort, udryddet. I Skåne havde de ikke kunnet opretholde et eneste sted at bo undtagen Glimmingehus.

Det gamle stenhus havde så sikre mure og så få rottegange der førte gennem dem, at det var lykkedes sortrotterne at forsvare dem og hindre grårotterne i at trænge ind. År efter år, nat efter nat havde kampen stået på mellem angribere og forsvarere, men sortrotterne havde troligt holdt vagt og kæmpet med den største dødsforagt, og takket være det prægtige gamle hus havde de altid sejret.

Det skal indrømmes at så længe sortrotterne havde magten, havde de været lige så afskyede af alle andre levende væsener som grårotterne er nu om dage, og det med fuld ret. De havde kastet sig over stakkels lænkede fanger og pint dem, de havde frådset i lig, de havde stjålet den sidste roe i den fattiges kælder, bidt fødderne af sovende gæs, røvet æg og kyllinger fra hønsene og gjort tusind ugerninger. Men siden ulykken var kommet over dem, lod alt dette til at være glemt, og ingen kunne lade være med at beundre de sidste af slægten, der havde holdt ud så længe i deres modstand mod fjenderne.

Grårotterne, der boede på Glimminge gård og på egnen deromkring, fortsatte stadig kampen og forsøgte at benytte sig af enhver passende lejlighed til at bemægtige sig borgen. Man kunne synes at de burde have ladet den lille flok sortrotter besidde Glimmingehus i fred og ro, når de selv havde erobret hele det øvrige land, men det faldt dem sandelig ikke ind. De plejede at sige at det var en æressag for dem engang at besejre sortrotterne, men den der kendte grårotterne, vidste godt at det var fordi menneskene brugte Glimmingehus som kornlager, at de grå ikke undte sig nogen ro før de havde indtaget det.



Storken

Mandag den 28. marts

Tidligt en morgen blev vildgæssene, der stod og sov på Vombsjöns is, vækket af en kraftig kalden oppe fra luften.

– Trirop! Trirop! lød det. – Vi skal hilse vildgåsen Akka og hendes flok fra tranen Trianut. I morgen står den store tranedans på Kullen.

Akka strakte straks hovedet i vejret og svarede: – Hils og sig tak! Hils og sig tak!

Derpå fløj tranerne videre, men vildgæssene kunne høre dem i lang tid for de fløj omkring og råbte ud over hver eneste mark og hver eneste lille skov: – Vi skal hilse fra Trianut. I morgen står den store tranedans på Kullen.

Denne besked blev vildgæssene meget glade for.

– Du er heldig, sagde de til den hvide gase, – du som kommer med til den store tranedans.

– Er det da så bemærkelsesværdigt at se traner danse? spurgte gasen.

– Det er sådan at du aldrig har kunnet drømme om det, svarede vildgæssene.

– Nu må vi så finde ud af hvor vi i morgen skal gøre af Tommeltot, så der ikke sker ham noget ondt mens vi rejser til Kullen, sagde Akka.

– Tommeltot behøver skam ikke at være alene, sagde gasen. – Hvis tranerne ikke vil have at han får deres dans at se, så bliver jeg hos ham.

– Ingen mennesker har endnu fået lov til at opleve dyrenes møde på Kullen, sagde Akka, – og jeg tør ikke tage Tommeltot med dertil. Men vi må tale mere om det længere oppe ad dagen. Nu skal vi først og fremmest tænke på at få sat noget til livs.

Dermed gav Akka tegn til opbrud. Også den dag opsøgte hun, på grund af Smirre Ræv, et sted at græsse som lå langt borte, og landede ikke før de nåede de sumpede enge et stykke vej syd for Glimmingehus.

Hele dagen sad drengen ved bredden af en lille dam og blæste på pilefløjte. Han var i dårligt humør fordi han ikke måtte få lov til at se tranedansen, og han kunne ikke formå sig til at sige så meget som et ord hverken til gasen eller til nogen af de andre.

Det var meget bittert at Akka stadig ikke havde tillid til ham. Når en dreng havde afstået fra at blive menneske for at rejse omkring med nogle fattige vildgæs, så burde de da begribe at han ikke havde lyst til at forråde dem. Og ligesådan burde de begribe at når han havde ofret så meget for at komme til at rejse med dem, så var det deres pligt at lade ham se alt det spændende de kunne vise ham.

Jeg bliver altså nødt til at sige dem min mening rent ud, tænkte han. Men den ene time gik efter den anden uden at han kunne få sig til det. Det kan lyde underligt, men drengen havde virkelig fået en slags respekt for den gamle førergås. Det var ikke let, det kunne han mærke, at sætte sig op mod hendes vilje.

På den ene side af den sumpede eng hvor gæssene græssede, lå der et bredt stengærde. Og nu skete det at da drengen hen ad aften endelig løftede hovedet for at tale med Akka, faldt hans blik på gærdet. Han kom med et lille forbavset udråb, og alle gæssene så straks op og stillede sig til at kigge i samme retning som han. I første øjeblik syntes både de og drengen at alle de grå rullesten som gærdet bestod af, havde fået ben under sig og var begyndt at løbe, men snart så de at det var en flok rotter der løb af sted hen over gærdet. De bevægede sig meget hurtigt og løb af sted tæt pakket, geled for geled, og var så mange at de et godt stykke tid dækkede hele gærdet.

Drengen havde allerede været bange for rotter mens han var et stort, stærkt menneske. Hvad måtte han da ikke være nu hvor han var så lille at to eller tre af dem kunne klare ham? Det løb ham koldt ned ad ryggen den ene gang efter den anden mens han stod og så på dem.

Men det var underligt at gæssene lod til at føle den samme afsky for rotterne som han. De talte ikke til dem, og da de havde passeret, rystede de sig som om de havde fået mudder mellem fjerene.

– Sikke mange grårotter der er ude! sagde Yksi fra Vassijaure. – Det er ikke noget godt tegn.

Det var nu at drengen skulle til at sige til Akka at han syntes hun burde lade ham komme med til Kullen, men igen blev han forhindret fordi en stor fugl meget hastigt slog ned midt blandt gæssene.

Når man så denne fugl, skulle man tro at han havde lånt krop, hals og hoved af en lille hvid gås. Men dertil havde han anskaffet sig store, sorte vinger, lange, røde ben og et langt, tykt næb som var for stort til det lille hoved og tyngede det ned, så der kom noget bekymret og bedrøvet over hans udseende.

Akka lagde hastigt vingedækfjerene til rette og nejede mangfoldige gange med halsen mens hun gik hen mod storken. Hun var ikke særlig forbavset over at se ham i Skåne så tidligt på foråret, for hun vidste at storkehannerne plejer at flyve derover i god tid for at se om reden har lidt skade i vinterens løb, inden storkehunnerne gør sig den ulejlighed at flyve over Østersøen. Men hun gad nok vide hvad det kunne betyde at han opsøgte hende, eftersom storke helst omgås folk af deres egen stamme.
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